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Description (fig. A) English
1. On/Off button
2. Motor unit
3. Lid
4. Shaft
5. Mixing paddle
6. Freezer bowl

Safety
• Read the manual carefully before use. Keep the manual for future reference.
• The manufacturer is not liable for consequential damages or for damages to property or persons 

caused by non-observance of the safety instructions and improper use of the device.
• Only use the device for its intended purposes. Do not use the device for other purposes than 

described in the manual.
• Do not use the device if any part is damaged or defective. If the device is damaged or defective, 

replace the device immediately.
• The device is suitable for indoor use only. Do not use the device outdoors.
• The device is suitable for domestic use only. Do not use the device for commercial purposes.
• Do not use the device near bathtubs, showers, basins or other vessels containing water.
• Do not expose the device to water or moisture.
• Make sure that the device does not come into contact with flammable material.
• Keep the device away from heat sources. Do not place the device on hot surfaces or near open 

flames.
• Do not cover the device.
• Make sure that there is sufficient space around the device to allow heat to escape and provide 

sufficient ventilation.
• Place the device on a stable, flat surface.
• Place the device on a heat-resistant and splash-proof surface.
• Do not place the device on a hob.
• Make sure that your hands are dry before touching the device.
• Do not fill the removable pan with oil or frying fat. The device uses hot air to prepare food. 
• Do not leave the device unattended at any time during or directly after use.
• Do not move the device while it is switched on or is still hot. Remove the mains plug from the wall 

socket and wait until the device has cooled down.
• Do not stop and start the device during the freezing process, as the mixture may freeze in contact 

with the bowl and prevent the movement of the mixing paddle.
• Do not use metal utensils to remove the mix from the tank.

Electrical safety

• To reduce risk of electric shock, this product should only be opened by an authorized technician 
when service is required.

• Disconnect the product from the mains and other equipment if a problem should occur.

• Do not use the device if the mains cable or mains plug is damaged or defective. If the mains cable 
or mains plug is damaged or defective, it must be replaced by the manufacturer or an authorised 
repair agent.

• Before use, always check that the mains voltage is the same as the voltage on the rating plate of the 
device.

• Connect the device to an earthed wall socket. If necessary, use an earthed extension cable of a 
suitable diameter.

• Always fully unwind the mains cable and the extension cable.
• Only use the appropriate connector to operate the device.
• The device is not intended to be operated by means of an external timer or separate remote-control 

system.
• Do not move the device by pulling the mains cable. Make sure that the mains cable cannot become 

entangled. Make sure that the mains cable does not hang over the edge of a worktop and cannot be 
caught accidentally or tripped over.

• Do not immerse the device, the mains cable or the mains plug in water or other liquids.

Use
• Clean the device. Refer to the section “Cleaning and maintenance”.
• Place the freezer bowl in a freezer 8-12 hours in advance. Do not remove the freezer bowl from the 

freezer until ready to make ice cream. 
Note: The freezer bowl must be placed in a freezer that operates at a temperature of -18 °C or below.

• Install the device (fig. B).
• Insert the mains plug into the wall socket.
• Switch on the device using the on/off button. 

Note: The device is equipped with a safety mechanism. If the device overheats, the safety mechanism 
stops the motor. When this occurs, make sure that you switch off the device, unplug it from the wall 
socket and allow the motor unit to cool.

• Pour the ice cream mix into the freezer bowl. 
Note: Make sure that the freezer bowl is not filled all the way to the top. Leave a space of 4 cm from 
the top.

• When the ice cream has reached the desired consistency, switch off the device using the on/off 
button.

• Remove the motor unit and lid.
• Remove the mains plug from the wall socket.
• Allow the device to cool down completely.

Hints for use
• Switch on the device before adding the ingredients to prevent the mix from freezing immediately.
• Place the freezer bowl in a plastic bag before putting it in the freezer. Place it in the upright position.
• Make sure that the freezer bowl is thoroughly dry before placing it in the freezer.
• Do not puncture or heat the freezer bowl.
• For best results, refrigerate the ingredients before making ice cream.
• The addition of alcohol to recipes inhibits the freezing process.

Recipes

Ingredients Vanilla 
ice cream

Banana 
ice cream

Mango 
ice cream

Strawberry 
ice cream

Chocolate 
ice cream

Yoghurt 
ice cream

Pure milk 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
110 ml 
285 ml

 
80 ml 

200 ml

 
65 ml 

150 ml

 
45 ml 

150 ml

 
100 ml 
210 ml

 
- 
-

Whipping cream 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
60 ml 

125 ml

 
30 ml 

130 ml

 
30 ml 

100 ml

 
35 ml 

100 ml

 
50 ml 

140 ml

 
35 ml 

130 ml

White sugar 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
20 g 
40 g

 
20 g 
40 g

 
15 g 
40 g

 
15 g 
35 g

 
15 g 
40 g

 
20 g 
40 g

Vanilla 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
1/2 stick 

1 stick

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Banana (ripe) 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
50 g 
80 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Mango 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
70 g 

160 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Strawberries 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
85 g 

165 g

 
- 
-

 
- 
-

Chocolate 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
15 g 
60 g

 
- 
-

Yoghurt 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
90 ml 

200 ml

Strawberry juice 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
30 ml 
70 ml

Lemon juice 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
5 ml 

10 ml

1. Stir the whipping cream to a sticky consistency.
2. For banana, mango and strawberry ice creams, mash the main ingredient. 

For chocolate ice cream, warm up the pure milk and the white sugar. Melt the chocolate in this 
mixture.

3. Mix all the ingredients and store the mix at 5 °C -10 °C.
4. Switch on the device.
5. Put the cooled ice cream mix into the freezer bowl.

Cleaning and maintenance

Warning!
• Before cleaning or maintenance, switch off the device, remove the mains plug from the wall socket 

and wait until the device has cooled down.
• Do not use cleaning solvents or abrasives.
• Do not use sharp objects.
• Do not immerse the device in water or other liquids.
• Do not attempt to repair the device. If the device does not operate correctly, replace it with a new 

device.

• Clean the device after each use:
• Remove the motor unit from the lid.
• Remove the mixing paddle from the freezing tank.
• Clean the mixing paddle and the lid with water. Thoroughly dry the accessories with a clean, dry 

cloth.
• Clean the inside of the freezer bowl with warm water. Thoroughly dry the freezer bowl with a 

clean, dry cloth.
• Clean the outside of the device using a soft, damp cloth. Thoroughly dry the outside of the device 

with a clean, dry cloth.

Beschrijving (fig. A) Nederlands
1. Aan/uit-knop
2. Motorunit
3. Deksel
4. As
5. Mengspatel
6. Vrieskom

Veiligheid
• Lees voor gebruik de handleiding zorgvuldig door. Bewaar de handleiding voor latere raadpleging.
• De fabrikant is niet aansprakelijk voor gevolgschade of voor schade aan eigendommen of personen 

veroorzaakt door het niet naleven van de veiligheidsinstructies en door verkeerd gebruik van het 
apparaat.

• Gebruik het apparaat uitsluitend voor de beoogde doeleinden. Gebruik het apparaat niet voor 
andere doeleinden dan beschreven in de handleiding.

• Gebruik het apparaat niet als een onderdeel beschadigd of defect is. Vervang een beschadigd of 
defect apparaat onmiddellijk.

• Het apparaat is uitsluitend geschikt voor gebruik binnenshuis. Gebruik het apparaat niet buitenshuis.
• Het apparaat is uitsluitend geschikt voor huishoudelijk gebruik. Gebruik het apparaat niet voor 

commerciële doeleinden.
• Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, wastafels of andere voorzieningen 

die water bevatten.
• Stel het apparaat niet bloot aan water of vocht.
• Zorg ervoor dat het apparaat niet in contact komt met brandbaar materiaal.
• Houd het apparaat uit de buurt van warmtebronnen. Plaats het apparaat niet op hete oppervlakken 

of in de buurt van open vuur.
• Bedek het apparaat niet.
• Zorg ervoor dat er voldoende ruimte rondom het apparaat is voor het ontsnappen van warmte en 

voor voldoende ventilatie.
• Plaats het apparaat op een stabiele, vlakke ondergrond.
• Plaats het apparaat op een hittebestendig en spatvrij oppervlak.
• Plaats het apparaat niet op een kookplaat.
• Zorg ervoor dat uw handen droog zijn voordat u het apparaat aanraakt.
• Vul de uitneembare pan niet met olie of frituurvet. Het apparaat maakt gebruik van warme lucht om 

voedsel te bereiden. 
• Laat het apparaat niet onbeheerd achter tijdens of direct na gebruik.
• Verplaats het apparaat niet wanneer het is ingeschakeld of nog heet is. Verwijder de netstekker uit 

het stopcontact en wacht totdat het apparaat is afgekoeld.
• Stop en start het apparaat niet tijdens het vriesproces. Hierdoor kan het mengsel aan de kom 

vastvriezen en de beweging van de mengspatel verhinderen.
• Gebruik geen metalen keukengerei om het mengsel uit de bak te verwijderen.

Elektrische veiligheid

• Dit product mag voor onderhoud alleen worden geopend door een erkend technicus om het risico 
op elektrische schokken te verkleinen.

• Koppel het product los van het stopcontact en van andere apparatuur als er zich problemen 
voordoen.

• Gebruik het apparaat niet als het netsnoer of de netstekker beschadigd of defect is. Indien het 
netsnoer of de netstekker beschadigd of defect is, moet het onderdeel door de fabrikant of een 
erkend servicecentrum worden vervangen.

• Controleer voor gebruik altijd of de netspanning overeenkomt met de spanning op het typeplaatje 
van het apparaat.

• Sluit het apparaat aan op een geaard stopcontact. Gebruik indien nodig een geaard verlengsnoer 
met een geschikte diameter.

• Wikkel het netsnoer en het verlengsnoer altijd volledig af.
• Gebruik uitsluitend de juiste stekker om het apparaat te bedienen.
• Het apparaat is niet bedoeld voor bediening met behulp van een externe timer of een afzonderlijk 

afstandsbedieningssysteem.
• Verplaats het apparaat niet door aan het netsnoer te trekken. Zorg ervoor dat het netsnoer niet in 

de war kan geraken. Zorg ervoor dat het netsnoer niet over de rand van een werkblad hangt, dat het 
niet per ongeluk verstrengeld kan raken en dat niemand erover kan struikelen.

• Dompel het apparaat, het netsnoer of de netstekker niet onder in water of andere vloeistoffen.

Gebruik
• Reinig het apparaat. Zie het gedeelte “Reiniging en onderhoud”.
• Plaats de vrieskom 8-12 uur van tevoren in de vriezer. Verwijder de vrieskom pas uit de vriezer als u 

gereed bent voor het maken van ijs. 
Opmerking: Plaats de vrieskom in een vriezer met een temperatuur van -18°C of lager.

• Plaats het apparaat (fig. B)
• Plaats de netstekker in het stopcontact.
• Schakel het apparaat in met behulp van de aan/uit-knop. 

Opmerking: Het apparaat is voorzien van een beveiligingsmechanisme. Als het apparaat oververhit 
raakt, stopt het beveiligingsmechanisme de motor. Schakel als dit gebeurt het apparaat uit, haal de 
stekker uit het stopcontact en laat de motorunit afkoelen.

• Giet het ijsmengsel in de vrieskom. 
Opmerking: Vul de vrieskom niet helemaal tot de bovenrand. Laat ongeveer 4 cm vanaf de 
bovenrand vrij.

• Schakel als het ijs de gewenste consistentie heeft bereikt het apparaat met de aan/uit knop uit.
• Verwijder de motorunit en de deksel.
• Verwijder de netstekker uit het stopcontact.
• Laat het apparaat volledig afkoelen.

Aanwijzingen voor gebruik
• Schakel om te voorkomen dat het mengsel direct bevriest het apparaat in voor dat u ingrediënten 

toevoegt.
• Plaats de vrieskom in een plastic zak voordat u de kom in de vriezer zet. Plaats de kom rechtop.
• Controleer of de vrieskom goed droog is voordat u deze in de vriezer plaatst.
• Doorboor of verwarm de vrieskom niet.
• Voor het beste resultaat is het goed de ingrediënten te koelen voordat u ijs gaat maken.
• Toevoeging van alcohol aan recepten vertraagt het vriesproces.

Recepten

Ingrediënten Vanille-ijs Bananenijs Mango-ijs Aardbeienijs Chocolade-ijs Yoghurtijs

Zuivere melk 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
110 ml 
285 ml

 
80 ml 

200 ml

 
65 ml 

150 ml

 
45 ml 

150 ml

 
100 ml 
210 ml

 
- 
-

Slagroom 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
60 ml 

125 ml

 
30 ml 

130 ml

 
30 ml 

100 ml

 
35 ml 

100 ml

 
50 ml 

140 ml

 
35 ml 

130 ml

Witte suiker 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
20 g 
40 g

 
20 g 
40 g

 
15 g 
40 g

 
15 g 
35 g

 
15 g 
40 g

 
20 g 
40 g

Vanille 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
1/2 stick 

1 stick

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Banaan (rijp) 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
50 g 
80 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Mango 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
70 g 

160 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Aardbeien 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
85 g 

165 g

 
- 
-

 
- 
-

Chocolade 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
15 g 
60 g

 
- 
-

Yoghurt 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
90 ml 

200 ml

Aardbeiensap 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
30 ml 
70 ml

Citroensap 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
5 ml 

10 ml

1. Roer de slagroom stijf.
2. Pureer voor bananen-, mango- en aardbeienijs het hoofdingrediënt. 

Verwarm voor chocolade-ijs de zuivere melk en de witte suiker. Smelt de chocolade in dit 
mengsel.

3. Meng alle ingrediënten en zet het mengsel bij een temperatuur van 5 °C - 10 °C weg.
4. Schakel het apparaat in.
5. Giet het gekoelde ijsmengsel in de vrieskom.

Reiniging en onderhoud

Waarschuwing!
• Schakel voor reiniging en onderhoud het apparaat uit, verwijder de netstekker uit het stopcontact 

en wacht totdat het apparaat is afgekoeld.
• Gebruik geen reinigingsmiddelen of schuurmiddelen.
• Gebruik geen scherpe voorwerpen.
• Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.
• Probeer het apparaat niet te repareren. Indien het apparaat niet juist werkt, vervang het dan door 

een nieuw apparaat.

• Reinig het apparaat na ieder gebruik:
• Verwijder de motorunit van de deksel.
• Verwijder de mengspatel van de vrieskom.
• Reinig de mengspatel en de deksel met water. Droog de accessoires grondig met een schone, 

droge doek.
• Reinig de binnenzijde van de vrieskom met heet water. Droog de vrieskom nauwkeurig met een 

schone, droge doek.
• Reinig de buitenzijde van het apparaat met een zachte, vochtige doek. Droog de buitenzijde van 

het apparaat grondig af met een schone, droge doek.

Beschreibung (Abb. A) Deutsch
1. Ein-/Aus-Taste
2. Motoreinheit
3. Deckel
4. Welle
5. Mischschaufel
6. Gefrierschüssel

Sicherheit
• Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch genau durch. Bitte bewahren Sie die 

Bedienungsanleitung zur späteren Bezugnahme auf.
• Der Hersteller ist nicht schadensersatzpflichtig für Folgeschäden, Sachschäden oder 

Personenverletzungen, die durch die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und durch 
unsachgemäße Handhabung des Gerätes entstanden sind.

• Verwenden Sie das Gerät nur bestimmungsgemäß. Verwenden Sie das Gerät nur für den in dieser 
Bedienungsanleitung beschriebenen Zweck.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, falls ein Teil beschädigt oder defekt ist. Ist das Gerät beschädigt oder 
defekt, erneuern Sie es unverzüglich.

• Das Gerät eignet sich nur zur Verwendung in Innenräumen. Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien.
• Das Gerät eignet sich nur für den Hausgebrauch. Verwenden Sie das Gerät nicht für den 

gewerblichen Gebrauch.
• Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von Badewannen, Duschen, Becken oder anderen 

Behältnissen, die Wasser enthalten.
• Setzen Sie das Gerät keinem Wasser und keiner Feuchtigkeit aus.
• Achten Sie darauf, dass das Gerät nicht in Kontakt mit brennbarem Material kommt.
• Halten Sie das Gerät von Hitzequellen fern. Legen Sie das Gerät nicht auf heiße Oberflächen oder in 

die Nähe von offenen Flammen.
• Decken Sie das Gerät nicht ab.
• Achten Sie darauf, dass genügend Platz um das Gerät herum vorhanden ist, damit die Hitze 

entweichen kann und für ausreichend Belüftung gesorgt ist.
• Stellen Sie das Gerät auf einer stabilen flachen Oberfläche auf.
• Stellen Sie das Gerät auf einer hitzebeständigen und spritzgeschützten Oberfläche auf.
• Stellen Sie das Gerät nicht auf ein Kochfeld.
• Achten Sie vor dem Anfassen des Geräts darauf, dass Ihre Hände trocken sind.
• Befüllen Sie die herausnehmbare Pfanne nicht mit Öl oder Frittierfett. Das Gerät wurde ausschließlich 

für die Speisezubereitung mit Heißluft entwickelt. 
• Lassen Sie das Gerät weder während noch unmittelbar nach dem Gebrauch zu keiner Zeit 

beaufsichtigt.
• Bewegen Sie das Gerät nicht, während es eingeschaltet oder noch heiß ist. Ziehen Sie den 

Netzstecker aus der Wandsteckdose und warten Sie, bis sich das Gerät vollständig abgekühlt hat.
• Starten und stoppen Sie das Gerät nicht beim Gefrieren, da die Mischung bei Kontakt mit der 

Schüssel einfrieren und verhindern kann, dass sich die Mischschaufel bewegt.
• Verwenden Sie keine Metallgeräte, um die Mischung aus dem Behälter zu entfernen.

Elektrische Sicherheit

• Um die Gefahr eines elektrischen Schlags zu verringern, sollte dieses Produkt bei erforderlichen 
Servicearbeiten ausschließlich von einem autorisierten Techniker geöffnet werden.

• Bei Problemen trennen Sie das Gerät bitte von der Spannungsversorgung und von anderen Geräten.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, falls das Netzkabel oder der Netzstecker beschädigt oder defekt 
ist. Ist das Netzkabel oder der Netzstecker beschädigt oder defekt, muss das Netzkabel oder der 
Netzstecker vom Hersteller oder einem autorisierten Service-Partner erneuert werden.

• Vergewissern Sie sich stets vor dem Gebrauch, dass die Netzspannung mit der Spannung auf dem 
Typenschild des Geräts übereinstimmt.

• Verbinden Sie das Gerät mit einer geerdeten Wandsteckdose. Verwenden Sie ggf. ein geerdetes 
Verlängerungskabel mit einem geeigneten Leiterquerschnitt.

• Wickeln Sie das Netzkabel und das Verlängerungskabel immer vollständig ab.
• Verwenden Sie zum Betreiben des Geräts ausschließlich die entsprechende Verbindung.
• Das Gerät ist nicht dafür ausgelegt, mit einer externen Zeitschaltuhr oder einem separaten 

Fernsteuersystem betrieben zu werden.
• Bewegen Sie das Gerät nicht durch Ziehen am Netzkabel. Achten Sie darauf, dass sich das Netzkabel 

nicht verwickeln kann. Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel nicht über die Kante einer 
Arbeitsplatte hängt und sich niemand darin verfangen oder darüber stolpern kann.

• Tauchen Sie das Gerät, das Netzkabel oder den Netzstecker nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten 
ein.

Gebrauch
• Reinigen Sie das Gerät. Siehe Abschnitt “Reinigung und Pflege”.
• Stellen Sie die Gefrierschüssel 8-12 Stunden im Voraus in eine Kühltruhe. Entfernen Sie die 

Gefrierschüssel erst aus der Gefriertruhe, wenn Sie bereit sind, Eiscreme herzustellen. 
Hinweis: Die Gefrierschüssel muss in einer Gefriertruhe aufbewahrt werden, die bei -18 °C oder 
weniger läuft.

• Installieren Sie das Gerät (Abb. B).
• Stecken Sie den Netzstecker in die Wandsteckdose.
• Schalten Sie das Gerät mit dem Ein-/Aus-Knopf ein. 

Hinweis: Das Gerät verfügt über einen Sicherheitsmechanismus. Wenn das Gerät überhitzt, hält der 
Sicherheitsmechanismus den Motor an. In diesem Fall stecken Sie das Gerät aus, ziehen Sie den 
Netzstecker und lassen Sie die Motoreinheit abkühlen.

• Gießen Sie die Eiscrememischung in die Gefrierschüssel. 
Hinweis: Stellen Sie sicher, dass die Gefrierschüssel nicht bis zum Rand gefüllt ist. Lassen Sie oben ca. 
4 cm Platz.

• Wenn die Eiscreme die gewünschte Konsistenz erreicht hat, schalten Sie das Gerät mit dem An/
Aus-Knopf aus.

• Entfernen Sie die Motoreinheit und den Deckel.
• Ziehen Sie den Netzstecker aus der Wandsteckdose.
• Lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen.

Gebrauchshinweise
• Schalten Sie das Gerät ein, bevor Sie die Zutaten zugeben, damit die Mischung nicht sofort gefriert.
• Geben Sie die Gefrierschüssel in einen Plastikbeutel, bevor Sie sie in die Gefriertruhe stellen. Stellen 

Sie sie aufrecht hin.
• Stellen Sie sicher, dass die Gefrierschüssel ganz trockne ist, bevor Sie sie in die Gefriertruhe stellen.
• Die Gefrierschüssel darf nicht durchstochen oder erhitzt werden.
• Für beste Ergebnisse kühlen Sie die Zutaten, bevor Sie Eiscreme machen.
• Die Zugabe von Alkohol zu den Rezepten stört den Gefrierprozess.

Rezepte

Zutaten Vanille-
Eiscreme

Bananen-
Eiscreme

Mango-
Eiscreme

Erdbeer-
Eiscreme

Schokoladen-
Eiscreme

Joghurt-
Eiscreme

Reine Milch 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
110 ml 
285 ml

 
80 ml 

200 ml

 
65 ml 

150 ml

 
45 ml 

150 ml

 
100 ml 
210 ml

 
- 
-

Schlagsahne 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
60 ml 

125 ml

 
30 ml 

130 ml

 
30 ml 

100 ml

 
35 ml 

100 ml

 
50 ml 

140 ml

 
35 ml 

130 ml

Weißer Zucker 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
20 g 
40 g

 
20 g 
40 g

 
15 g 
40 g

 
15 g 
35 g

 
15 g 
40 g

 
20 g 
40 g

Vanille 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
1/2 

Stange 
1 Stange

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Banane (reif ) 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
50 g 
80 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
70 g 

160 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Erdbeeren 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
85 g 

165 g

 
- 
-

 
- 
-

Schokolade 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
15 g 
60 g

 
- 
-

Joghurt 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
90 ml 

200 ml

Erdbeersaft 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
30 ml 
70 ml

Zitronensaft 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
5 ml 

10 ml

1. Rühren Sie die Schlagsahne, bis sie klebrig wird.
2. Für Bananen-, Mango- und Erdbeereis zerdrücken Sie die Hauptzutat. 

Für Schokoladeneis erwärmen Sie die Milch und den weißen Zucker. Schmelzen Sie die 
Schokolade in dieser Mischung.

3. Mischen Sie alle Zutaten und lassen Sie die Mischung bei 5 °C -10 °C ruhen.
4. Schalten Sie das Gerät ein.
5. Geben Sie die gekühlte Eiscrememischung in die Gefrierschüssel.

Reinigung und Pflege

Warnung!
• Schalten Sie das Gerät vor der Reinigung oder Pflege aus, ziehen Sie den Netzstecker aus der 

Wandsteckdose und warten Sie, bis sich das Gerät abgekühlt hat.
• Verwenden Sie keine Lösungs- oder Scheuermittel.
• Verwenden Sie keine scharfen Gegenstände.
• Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein.
• Versuchen Sie nicht, das Gerät zu reparieren. Falls das Gerät nicht einwandfrei arbeitet, tauschen Sie 

es gegen ein neues aus.

• Reinigen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch:
• Entfernen Sie die Motoreinheit aus dem Deckel.
• Entfernen Sie die Mischschaufel aus dem Gefrierbehälter.
• Reinigen Sie die Mischschaufel und den Deckel mit Wasser. Trocknen Sie das Zubehör gründlich 

mit einem sauberen trockenen Tuch ab.
• Reinigen Sie die Innenseite der Gefrierschüssel mit warmem Wasser. Trocknen Sie die 

Gefrierschüssel gründlich mit einem sauberen trockenen Tuch ab.
• Reinigen Sie das Äußere des Geräts mit einem weichen feuchten Tuch. Trocknen Sie das Äußere 

des Geräts gründlich mit einem sauberen trockenen Tuch ab.

Descripción (fig. A) Español
1. Botón de encendido/apagado
2. Unidad del motor
3. Tapa
4. Eje
5. Paleta de mezclado
6. Recipiente para el congelador

Seguridad
• Lea el manual detenidamente antes del uso. Conserve el manual en caso de futura necesidad.
• El fabricante no es responsable de daños consecuentes o de daños en la propiedad o en las 

personas causados por no seguir estas instrucciones de seguridad y por un uso inadecuado de este 
dispositivo.

• Utilice el dispositivo únicamente para su uso previsto. No utilice el dispositivo con una finalidad 
distinta a la descrita en el manual.

• No utilice el dispositivo si alguna pieza ha sufrido daños o tiene un defecto. Si el dispositivo ha 
sufrido daños o tiene un defecto, sustitúyalo inmediatamente.

• El dispositivo sólo es apto para uso en interiores. No utilice el dispositivo en exteriores.
• El dispositivo sólo es apto para uso doméstico. No utilice el dispositivo con fines comerciales.
• No utilice el dispositivo cerca de bañeras, duchas, lavabos u otros recipientes que contengan agua.
• No exponga el dispositivo al agua ni a la humedad.
• Asegúrese de que el dispositivo no entre en contacto con materiales inflamables.
• Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de calor. No coloque el dispositivo sobre superficies 

calientes ni cerca de llamas abiertas.
• No cubra el dispositivo.
• Asegúrese de que haya suficiente espacio alrededor del dispositivo para permitir que el calor escape 

y ofrecer suficiente ventilación.
• Coloque el dispositivo sobre una superficie estable y plana.
• Coloque el dispositivo sobre una superficie resistente al calor y a prueba de salpicaduras.
• No coloque el dispositivo sobre una placa de cocinado.
• Asegúrese de que sus manos estén secas antes de tocar el dispositivo.
• No llene la cubeta desmontable con aceite o grasa de fritura. El dispositivo utiliza aire caliente para 

preparar los alimentos. 
• No descuide el dispositivo en ningún momento durante el uso o directamente después del mismo.
• No mueva el dispositivo mientras esté encendido o aún esté caliente. Retire el enchufe de red de la 

toma de pared y espere hasta que el dispositivo se haya enfriado.
• No detenga y ponga en marcha el dispositivo durante el proceso de congelación, ya que la mezcla 

puede congelarse en contacto con el recipiente e impedir el movimiento de la paleta de mezclado.
• No utilice utensilios metálicos para sacar la mezcla del depósito.

Seguridad eléctrica

• Para reducir el peligro de descarga eléctrica, este producto sólo debería abrirlo un técnico autorizado 
cuando necesite reparación.

• Desconecte el producto de la toma de corriente y de los otros equipos si ocurriera algún problema.

• No utilice el dispositivo si el cable de red o el enchufe de red está dañado o es defectuoso. Si el cable 
de red o el enchufe de red está dañado o es defectuoso, éste debe ser sustituido por el fabricante o 
un servicio técnico autorizado.

• Antes del uso, compruebe siempre que la tensión de red sea la misma que se indica en la placa de 
características del dispositivo.

• Conecte el dispositivo a una toma de pared con tierra. Si es necesario, utilice un cable alargador con 
toma de tierra de un diámetro adecuado.

• Desenrolle siempre totalmente el cable de red y el cable alargador.
• Utilice únicamente el conector adecuado para hacer funcionar el dispositivo.
• El dispositivo no se ha diseñado para funcionar mediante un temporizador externo o un sistema de 

control remoto independiente.
• No mueva el dispositivo tirando del cable de red. Asegúrese de que el cable de red no se enrede. 

Asegúrese de que el cable de red no cuelgue del borde de una encimera y no pueda engancharse 
accidentalmente o tropezarse con él.

• No sumerja el dispositivo, el cable de red o el enchufe de red en agua ni otros líquidos.

Uso
• Limpie el dispositivo. Consulte la sección “Limpieza y mantenimiento”.
• Coloque el recipiente para el congelador en un congelador con 8-12 horas de antelación. No saque 

el recipiente para el congelador del congelador hasta que esté listo para hacer el helado. 
Nota: El recipiente para el congelador debe colocarse en un congelador que funcione a una 
temperatura de -18 °C o inferior.

• Instale el dispositivo (fig. B).
• Inserte el enchufe de red en la toma de pared.
• Para encender el dispositivo, utilice el botón de encendido/apagado. 

Nota: El dispositivo está equipado con un mecanismo de seguridad. Si el dispositivo se sobrecalienta, 
el mecanismo de seguridad detiene el motor. Cuando esto ocurra, asegúrese de apagar el 
dispositivo, desenchúfelo de la toma de pared y deje que se enfríe la unidad del motor.

• Vierta la mezcla de helado en el recipiente para el congelador. 
Nota: Asegúrese de que el recipiente para el congelador no esté completamente lleno hasta la parte 
superior. Deje un espacio de 4 cm desde la parte superior.

• Cuando el helado haya alcanzado la consistencia deseada, apague el dispositivo con el botón de 
encendido/apagado.

• Retire la unidad del motor y la tapa.
• Retire el enchufe de red de la toma de pared.
• Deje que el dispositivo se enfríe completamente.

Consejos de uso
• Encienda el dispositivo antes de añadir los ingredientes para evitar que la mezcla se congele 

inmediatamente.
• Coloque el recipiente para el congelador en una bolsa de plástico antes de ponerlo en el congelador. 

Colóquelo en posición vertical.
• Asegúrese de que el recipiente para el congelador esté completamente seco antes de colocarlo en 

el congelador.
• No perfore ni caliente el recipiente para el congelador.
• Para obtener mejores resultados, refrigere los ingredientes antes de hacer helado.
• La adición de alcohol a las recetas inhibe el proceso de congelación.

Recetas

Ingredientes Helado de 
vainilla

Helado de 
plátano

Helado de 
mango

Helado de 
fresa

Helado de 
chocolate

Helado de 
yogur

Leche entera 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
110 ml 
285 ml

 
80 ml 

200 ml

 
65 ml 

150 ml

 
45 ml 

150 ml

 
100 ml 
210 ml

 
- 
-

Nata para montar 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
60 ml 

125 ml

 
30 ml 

130 ml

 
30 ml 

100 ml

 
35 ml 

100 ml

 
50 ml 

140 ml

 
35 ml 

130 ml

Azúcar blanco 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
20 g 
40 g

 
20 g 
40 g

 
15 g 
40 g

 
15 g 
35 g

 
15 g 
40 g

 
20 g 
40 g

Vainilla 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
1/2 vaina 

1 vaina

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Plátano (maduro) 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
50 g 
80 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Mango 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
70 g 

160 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Fresas 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
85 g 

165 g

 
- 
-

 
- 
-

Chocolate 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
15 g 
60 g

 
- 
-

Yogur 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
90 ml 

200 ml

Zumo de fresa 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
30 ml 
70 ml

Zumo de limón 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
5 ml 

10 ml

1. Bata la nata para montar hasta que tenga una consistencia viscosa.
2. Para los helados de plátano, mango y fresa, triture el ingrediente principal. 

Para el helado de chocolate, caliente la leche entera y el azúcar blanco. Derrita el chocolate en 
esta mezcla.

3. Mezcle todos los ingredientes y almacene la mezcla a 5 °C -10 °C.
4. Encienda el dispositivo.
5. Vierta la mezcla de helado refrigerada en el recipiente para el congelador.

Limpieza y mantenimiento

¡Advertencia!
• Antes de la limpieza o el mantenimiento, apague el dispositivo, retire el enchufe de red de la toma 

de pared y espere hasta que el dispositivo se haya enfriado.
• No utilice disolventes de limpieza ni productos abrasivos.
• No utilice objetos afilados.
• No sumerja el dispositivo en agua ni otros líquidos.
• No intente reparar el dispositivo. Si el dispositivo no funciona correctamente, sustitúyalo por uno 

nuevo.

• Limpie el dispositivo después de cada uso:
• Retire la unidad del motor de la tapa.
• Retire la pala de mezclado del depósito de congelación.
• Limpie la pala de mezclado y la tapa con agua. Seque bien los accesorios con un paño limpio y 

seco.
• Limpie el interior del recipiente para el congelador con agua templada. Seque bien el recipiente 

para el congelador con un paño limpio y seco.
• Limpie el exterior del dispositivo con un paño suave humedecido. Seque bien el exterior del 

dispositivo con un paño limpio y seco.

AZ-IM10 / AZ-IM20
Ice cream maker
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Recettes

Ingrédients Glace à la 
vanille

Glace à la 
banane

Glace à la 
mangue

Glace à la 
fraise

Glace au 
chocolat

Glace au 
yaourt

Lait pur 
AZ-IM10 : 
AZ-IM20 :

 
110 ml 
285 ml

 
80 ml 

200 ml

 
65 ml 

150 ml

 
45 ml 

150 ml

 
100 ml 
210 ml

 
- 
-

Crème à fouetter 
AZ-IM10 : 
AZ-IM20 :

 
60 ml 

125 ml

 
30 ml 

130 ml

 
30 ml 

100 ml

 
35 ml 

100 ml

 
50 ml 

140 ml

 
35 ml 

130 ml

Sucre blanc 
AZ-IM10 : 
AZ-IM20 :

 
20 g 
40 g

 
20 g 
40 g

 
15 g 
40 g

 
15 g 
35 g

 
15 g 
40 g

 
20 g 
40 g

Vanille 
AZ-IM10 : 
AZ-IM20 :

 
1/2 bâton 

1 bâton

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Banane (mûre) 
AZ-IM10: 
AZ-IM20 :

 
- 
-

 
50 g 
80 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Mangue 
AZ-IM10 : 
AZ-IM20 :

 
- 
-

 
- 
-

 
70 g 

160 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Fraises 
AZ-IM10 : 
AZ-IM20 :

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
85 g 

165 g

 
- 
-

 
- 
-

Chocolat 
AZ-IM10 : 
AZ-IM20 :

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
15 g 
60 g

 
- 
-

Yaourt 
AZ-IM10 : 
AZ-IM20 :

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
90 ml 

200 ml

Jus de fraise 
AZ-IM10 : 
AZ-IM20 :

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
30 ml 
70 ml

Jus de citron 
AZ-IM10 : 
AZ-IM20 :

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
5 ml 

10 ml

1. Battez la crème à fouetter pour obtenir une consistance collante.
2. Pour la glace à la banane, la mangue et la fraise, écrasez l’ingrédient principal. 

Pour la glace au chocolat, chauffez le lait pur et le sucre blanc. Faites fondre le chocolat dans ce 
mélange.

3. Mélangez tous les ingrédients et gardez le mélange à 5 °C -10 °C.
4. Allumez l’appareil.
5. Versez le mélange pour crème glacée refroidi dans le bol réfrigérant.

Nettoyage et entretien

Avertissement !
• Avant le nettoyage ou l’entretien, arrêtez l’appareil, débranchez la fiche secteur de la prise murale et 

attendez que l’appareil refroidisse.
• N’utilisez pas de solvants ni de produits abrasifs.
• N’utilisez pas d’objets coupants.
• Ne plongez pas l’appareil dans l’eau ou autres liquides.
• Ne tentez pas de réparer l’appareil. Si l’appareil fonctionne mal, remplacez-le par un neuf.

• Nettoyez l’appareil après chaque utilisation :
• Retirez le bloc moteur du couvercle.
• Retirez la pale de mélange du bol réfrigérant.
• Nettoyez la pale de mélange et le couvercle à l’eau. Séchez soigneusement les accessoires à l’aide 

d’un chiffon propre et sec.
• Nettoyez l’intérieur du bol réfrigérant à l’eau chaude. Séchez soigneusement le bol réfrigérant 

avec un chiffon propre et sec.
• Nettoyez l’extérieur de l’appareil avec un chiffon doux et humide. Séchez soigneusement 

l’extérieur de l’appareil à l’aide d’un chiffon propre et sec.

Descrizione (fig. A) Italiano
1. Pulsante di Accensione/Spegnimento
2. Unità motore
3. Coperchio
4. Asse
5. Lame di miscelazione
6. Contenitore per freezer

Sicurezza
• Leggere il manuale con attenzione prima dell’uso. Conservare il manuale per riferimenti futuri.
• Il fabbricante non è responsabile per eventuali danni consequenziali o per danni a cose o persone 

derivanti dall’inosservanza delle istruzioni sulla sicurezza o dall’uso improprio del dispositivo.
• Utilizzare il dispositivo solo per gli scopi previsti. Non utilizzare il dispositivo per scopi diversi da 

quelli descritti nel manuale.
• Non utilizzare il dispositivo se presenta parti difettose. Se il dispositivo è danneggiato o difettoso, 

sostituirlo immediatamente.
• Questo dispositivo è adatto solo per uso in ambienti interni. Non utilizzare il dispositivo all’aperto.
• Questo dispositivo è adatto solo per uso in ambienti domestici. Non utilizzare il dispositivo per scopi 

commerciali.
• Non utilizzare il dispositivo in prossimità di vasche da bagno, docce, lavandini o altri recipienti 

contenenti acqua.
• Non esporre il dispositivo ad acqua o umidità.
• Verificare che il dispositivo non entri in contatto con materiale infiammabile.
• Tenere il dispositivo a distanza da fonti di calore. Non collocare il dispositivo su superfici calde o 

vicino a fiamme libere.
• Non coprire il dispositivo.
• Verificare che intorno al dispositivo sia presente spazio sufficiente per consentire la fuoriuscita del 

calore e fornire una ventilazione adeguata.
• Collocare il dispositivo su una superficie stabile e piana.
• Collocare il dispositivo su una superficie resistente a calore e schizzi.
• Non collocare il dispositivo su un piano cottura.
• Prima di toccare l’apparecchio, assicurarsi di avere le mani asciutte.
• Non riempire il contenitore amovibile con olio o grasso per friggere. L’apparecchio utilizza l’aria calda 

per preparare i cibi. 
• Non lasciare mai l’apparecchio incustodito durante o subito dopo l’uso.
• Non spostare l’apparecchio quando è acceso o è ancora caldo. Rimuovere la spina di alimentazione 

dalla presa a parete e lasciar raffreddare il dispositivo completamente.
• Non arrestare e riavviare l’apparecchio durante il processo di congelamento, poiché la miscela può 

congelarsi a contatto con il contenitore e impedire il movimento delle lame di miscelazione.
• Non usare utensili metallici per rimuovere la miscela dal serbatoio.

Sicurezza elettrica

• Per ridurre il rischio di scosse elettriche, il presente prodotto deve essere aperto solo da un tecnico 
autorizzato, nel caso sia necessario ripararlo.

• Scollegare il prodotto dall’alimentazione e da altri apparecchi se dovesse esserci un problema.

• Non utilizzare il dispositivo in presenza di danni o difetti al cavo o alla spina di alimentazione. Se il 
cavo o la spina di alimentazione è danneggiato o difettoso, deve essere sostituito dal fabbricante o 
da un centro riparazioni autorizzato.

• Prima dell’uso verificare sempre che la tensione di alimentazione corrisponda a quella indicata sulla 
targhetta nominale del dispositivo.

• Collegare il dispositivo a una presa a parete dotata di messa a terra. Se necessario, utilizzare una 
prolunga dotata di messa a terra di diametro adeguato.

• Srotolare sempre completamente il cavo di alimentazione e il cavo di prolunga.
• Per accendere il dispositivo utilizzare esclusivamente il connettore adeguato.
• Il dispositivo non è previsto per essere azionato mediante timer esterno o telecomando.
• Non spostare il dispositivo tirandolo per il cavo di alimentazione. Verificare che il cavo non possa 

aggrovigliarsi. Verificare che il cavo di alimentazione non rimanga impigliato nel bordo di sporgenze 
o ripiani e non possa costituire fonte di rischio di incidenti o cadute.

• Non immergere il dispositivo, il cavo o la spina di alimentazione in acqua o altri liquidi.

Description (fig. A) Français
1. Bouton marche/arrêt
2. Unité moteur
3. Couvercle
4. Arbre
5. Pale de mélange
6. Bol réfrigérant

Sécurité
• Lisez attentivement le manuel avant usage. Conservez le manuel pour toute référence ultérieure.
• Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages ou blessures consécutifs causés par le 

non-respect des consignes de sécurité et d’une utilisation inappropriée de l’appareil.
• Utilisez l’appareil uniquement pour son usage prévu. N’utilisez pas l’appareil à d’autres fins que 

celles décrites dans le manuel.
• N’utilisez pas l’appareil si une pièce quelconque est endommagée ou défectueuse. Si l’appareil est 

endommagé ou défectueux, remplacez-le immédiatement.
• L’appareil est conçu exclusivement pour une utilisation en intérieur. N’utilisez pas l’appareil à 

l’extérieur.
• L’appareil est conçu exclusivement pour un usage domestique. N’utilisez pas l’appareil à des fins 

commerciales.
• N’utilisez pas l’appareil à proximité d’une baignoire, d’une douche, d’un lavabo ou d’autres récipients 

contenant de l’eau.
• N’exposez pas l’appareil à l’eau ou à l’humidité.
• Assurez-vous que l’appareil n’entre en contact avec aucune matière inflammable.
• Maintenez l’appareil à l’écart des sources de chaleur. Ne placez pas l’appareil sur une surface chaude 

ou à proximité de flammes nues.
• Ne couvrez pas l’appareil.
• Assurez-vous que l’appareil dispose d’un dégagement suffisant pour que la chaleur se dissipe tout 

en assurant une ventilation satisfaisante.
• Placez l’appareil sur une surface stable et plane.
• Placez l’appareil sur une surface résistante à la chaleur et aux projections.
• Ne placez pas l’appareil sur une plaque de cuisson.
• Assurez-vous d’avoir les mains sèches avant de toucher l’appareil.
• Ne remplissez pas la cuve amovible d’huile ou de graisse à friture. L’appareil utilise de l’air chaud 

pour préparer les aliments. 
• Ne laissez pas l’appareil sans surveillance à quelque moment que ce soit durant ou juste après 

l’usage.
• Ne déplacez pas l’appareil s’il est sous tension ou encore chaud. Retirez la fiche secteur de la prise 

murale et laissez l’appareil refroidir.
• Abstenez-vous d’arrêter et de démarrer l’appareil durant le processus de refroidissement. Le 

mélange risquerait de geler au contact du bol et d’empêcher le mouvement de la pale de mélange.
• N’utilisez aucun ustensile métallique pour retirer le mélange du bol.

Sécurité électrique

• Pour réduire le risque de choc électrique, ce produit doit être ouvert uniquement par un technicien 
qualifié si une réparation s’impose.

• Débranchez l’appareil et les autres équipements du secteur s’il y a un problème.

• N’utilisez pas l’appareil si le cordon d’alimentation ou la fiche secteur est endommagé ou 
défectueux. Si le cordon d’alimentation ou la fiche secteur est endommagé ou défectueux, il doit 
être remplacé par le fabricant ou par un réparateur agréé.

• Avant toute utilisation, vérifiez que la tension du secteur correspond à celle indiquée sur la plaque 
signalétique de l’appareil.

• Connectez l’appareil à une prise murale mise à la terre. Si nécessaire, utilisez une rallonge mise à la 
terre d’un diamètre adapté.

• Déroulez toujours complètement le cordon d’alimentation et la rallonge.
• Utilisez le connecteur approprié pour faire fonctionner l’appareil.
• L’appareil n’est pas conçu pour être utilisé avec une minuterie externe ou un système de 

télécommande séparé.
• Ne déplacez pas l’appareil en le tirant par le cordon d’alimentation. Assurez-vous que le cordon 

d’alimentation ne s’enchevêtre pas. Assurez-vous que le cordon d’alimentation ne pend pas sur le 
bord d’un plan de travail et ne peut pas être happé ou faire trébucher quelqu’un accidentellement.

• N’immergez pas l’appareil, le cordon d’alimentation ou la fiche secteur dans l’eau ou d’autres 
liquides.

Usage
• Nettoyez l’appareil. Consultez la section “Nettoyage et entretien”.
• Placez le bol réfrigérant au congélateur 8 à 12 heures à l’avance. Ne retirez pas le bol réfrigérant du 

congélateur tant que vous n’êtes pas prêt à préparer la glace. 
Remarque : Le bol réfrigérant doit être placé dans un congélateur fonctionnant à une température 
de -18 °C ou inférieure.

• Installez l’appareil (fig. B).
• Insérez la fiche secteur dans la prise murale.
• Allumez l’appareil avec le bouton marche/arrêt. 

Remarque : L’appareil est équipé d’un mécanisme de sécurité. Si l’appareil surchauffe, le mécanisme 
de sécurité arrête le moteur. En ce cas, assurez-vous d’éteindre l’appareil, de le débrancher du secteur 
puis de laisser le bloc moteur refroidir.

• Versez le mélange pour crème glacée dans le bol réfrigérant. 
Remarque : Assurez-vous que le bol réfrigérant n’est pas rempli jusqu’au sommet. Laissez un espace 
de 4 cm en haut.

• Dès que la crème glacée atteint la consistance voulue, arrêtez l’appareil avec le bouton marche/arrêt.
• Retirez le bloc moteur et le couvercle.
• Débranchez la fiche secteur de la prise murale.
• Laissez l’appareil refroidir complètement.

Conseils d’usage
• Allumez l’appareil avant d’ajouter les ingrédients pour éviter que le mélange ne gèle 

immédiatement.
• Placez le bol réfrigérant dans un sac plastique avant de le mettre au congélateur. Placez-le à la 

verticale.
• Assurez-vous que le bol réfrigérant est bien sec avant de le mettre au congélateur.
• Ne percez et ne chauffez pas le bol réfrigérant.
• Pour de meilleurs résultats, réfrigérez les ingrédients avant de préparer la crème glacée.
• L’ajout d’alcool dans les recettes inhibe le processus de réfrigération.

Uso
• Pulire l’apparecchio. Fare riferimento alla sezione “Pulizia e manutenzione”.
• Collocare l’apposito contenitore nel freezer con 8-12 ore di anticipo. Non rimuovere il suddetto 

contenitore dal freezer finché non si è pronti per preparare il gelato. 
Nota: Il contenitore per freezer deve essere inserito in un freezer a una temperatura di -18 °C o 
inferiore.

• Installare l’apparecchio (fig. B).
• Collegare la spina di alimentazione alla presa a parete.
• Accendere l’apparecchio tramite il pulsante di accensione/spegnimento. 

Nota: L’apparecchio è dotato di un meccanismo di sicurezza. Se l’apparecchio si surriscalda, 
il meccanismo di sicurezza arresta il motore. Quando si verifica questa condizione, spegnere 
l’apparecchio tramite l’interruttore, scollegarlo dalla presa a parete e far raffreddare il motore.

• Versare la miscela per il gelato nel contenitore per freezer. 
Nota: Verificare che il contenitore per freezer non sia riempito completamente fino al bordo 
superiore. Lasciare uno spazio di 4 cm dal bordo superiore.

• Quando il gelato ha raggiunto la consistenza desiderata, spegnere l’apparecchio tramite il pulsante 
di accensione/spegnimento.

• Rimuovere l’unità motore e il coperchio.
• Disinserire la spina di alimentazione dalla presa a parete.
• Far raffreddare completamente il dispositivo.

Suggerimenti per l’uso
• Accendere l’apparecchio prima di aggiungere gli ingredienti per evitare l’immediato congelamento 

della miscela.
• Inserire il contenitore per freezer in un sacchetto di plastica prima di metterlo nel freezer. Collocarlo 

in posizione verticale.
• Verificare che il contenitore per freezer sia completamente asciutto prima di metterlo in freezer.
• Non forare né riscaldare il contenitore per freezer.
• Per ottenere i migliori risultati, raffreddare gli ingredienti prima di preparare il gelato.
• L’aggiunta di alcool alle ricette inibisce il processo di congelamento.

Ricette

Ingredienti Gelato alla 
vaniglia

Gelato alla 
banana

Gelato al 
mango

Gelato alla 
fragola

Gelato al 
cioccolato

Gelato allo 
yogurt

Latte intero 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
110 ml 
285 ml

 
80 ml 

200 ml

 
65 ml 

150 ml

 
45 ml 

150 ml

 
100 ml 
210 ml

 
- 
-

Panna da montare 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
60 ml 

125 ml

 
30 ml 

130 ml

 
30 ml 

100 ml

 
35 ml 

100 ml

 
50 ml 

140 ml

 
35 ml 

130 ml

Zucchero bianco 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
20 g 
40 g

 
20 g 
40 g

 
15 g 
40 g

 
15 g 
35 g

 
15 g 
40 g

 
20 g 
40 g

Vaniglia 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
1/2 

baccello 
1 baccello

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Banana (matura) 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
50 g 
80 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Mango 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
70 g 

160 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Fragole 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
85 g 

165 g

 
- 
-

 
- 
-

Cioccolato 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
15 g 
60 g

 
- 
-

Yogurt 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
90 ml 

200 ml

Succo di fragole 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
30 ml 
70 ml

Succo di limone 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
5 ml 

10 ml

1. Montare la panna fino a ottenere una consistenza molto cremosa.
2. Per il gelato alla banana, al mango e alle fragole, frullare gli ingredienti principali. 

Per il gelato al cioccolato, riscaldare il latte intero con lo zucchero bianco. Far sciogliere il 
cioccolato nella miscela di latte.

3. Mescolare tutti gli ingredienti e conservare la miscela a 5 °C -10 °C.
4. Accendere l’apparecchio.
5. Versare la miscela per il gelato nel contenitore per freezer.

Pulizia e manutenzione

Attenzione!
• Prima di qualsiasi intervento di pulizia o manutenzione, spegnere il dispositivo, rimuovere la spina 

dalla presa a parete e attendere che il dispositivo si sia raffreddato.
• Non utilizzare solventi detergenti o abrasivi.
• Non utilizzare oggetti affilati.
• Non immergere il dispositivo in acqua o in altri liquidi.
• Non cercare di riparare il dispositivo. Se il dispositivo non funziona correttamente, sostituirlo con 

uno nuovo.

• Pulire il dispositivo dopo ogni utilizzo.
• Rimuovere l’unità motore dal coperchio.
• Rimuovere le lame di miscelazione dal serbatoio refrigerante.
• Lavare le lame di miscelazione e il coperchio con acqua. Asciugare a fondo gli accessori con un 

panno pulito e asciutto.
• Lavare l’interno del contenitore per freezer con acqua calda. Asciugare a fondo il contenitore per 

freezer con un panno pulito e asciutto.
• Pulire l’esterno dell’apparecchio con un panno morbido e umido. Asciugare a fondo l’esterno del 

dispositivo con un panno pulito e asciutto.

Descrição (fig. A) Português
1. Botão de ligar/desligar
2. Unidade do motor
3. Tampa
4. Eixo
5. Pá de mistura
6. Copo congelador

Segurança
• Leia atentamente o manual de instruções antes de utilizar. Guarde o manual para consulta futura.
• O fabricante não se responsabiliza por danos indiretos ou por danos em bens ou pessoas 

provocados pela inobservância das instruções de segurança e utilização indevida do dispositivo.
• Utilize o dispositivo apenas para a finalidade a que se destina. Não utilize o dispositivo para outras 

finalidades além das descritas no manual.
• Não utilize o dispositivo caso tenha alguma peça danificada ou com defeito. Se o dispositivo estiver 

danificado ou tenha defeito, substitua imediatamente o dispositivo.
• O dispositivo destina-se apenas a utilização no interior. Não utilize o dispositivo no exterior.
• O dispositivo destina-se apenas a utilização doméstica. Não utilize o dispositivo para fins comerciais.
• Não utilize junto de banheiras, chuveiros, lavatórios ou outros recipientes que contenham água.
• Não exponha o dispositivo a água ou humidade.
• Certifique-se de que o dispositivo não entra em contacto com materiais inflamáveis.
• Mantenha o dispositivo afastado de fontes de calor. Não coloque o dispositivo sobre superfícies 

quentes ou próximo de chamas desprotegidas.
• Não cubra o dispositivo.
• Certifique-se de que existe espaço suficiente à volta do dispositivo para permitir a dissipação do 

calor e ventilação adequada.
• Coloque o dispositivo sobre uma superfície plana e estável.
• Coloque o dispositivo sobre uma superfície resistente ao calor e à prova de salpicos.
• Não coloque o dispositivo num fogão.
• Certifique-se de que as suas mãos estão secas antes de tocar no dispositivo.
• Não encha o recipiente amovível com óleo ou outro tipo de gordura para fritar. O dispositivo utiliza 

ar quente para preparar os alimentos. 
• Não deixe o dispositivo sem vigilância durante ou imediatamente após a sua utilização.
• Não desloque o dispositivo ligado ou ainda quente. Retire a ficha da tomada de parede e aguarde 

até que o dispositivo arrefeça.
• Não desligue e volte a ligar o dispositivo durante o processo de congelação, uma vez que a mistura 

poderá congelar em contacto com o copo e impedir o movimento da pá de mistura.
• Não utilize utensílios metálicos para retirar a mistura do depósito.

Segurança elétrica

• Quando necessitar de reparação e para reduzir o risco de choque elétrico, este produto deve apenas 
ser aberto por um técnico autorizado.

• Desligue o produto da tomada de alimentação e outro equipamento se ocorrer um problema.

• Não utilize o dispositivo se o cabo de alimentação ou a ficha estiverem danificados ou com defeito. 
Se o cabo de alimentação ou a ficha estiverem danificados ou com defeito, têm de ser substituídos 
pelo fabricante ou um agente reparador autorizado.

• Antes de utilizar, verifique sempre se a tensão da rede é igual à tensão indicada na placa de 
classificação do dispositivo.

• Ligue o dispositivo a uma tomada de parede com ligação terra. Se necessário, utilize um cabo de 
extensão com ligação terra com um diâmetro adequado.

• Desenrole sempre completamente o cabo de alimentação e o cabo de extensão.
• Use apenas o conector adequado para utilizar o dispositivo.
• O dispositivo não se destina a ser utilizado com um temporizador externo nem com um sistema de 

controlo remoto separado.
• Não desloque o dispositivo puxando-o pelo cabo de alimentação. Certifique-se de que o cabo de 

alimentação não fica emaranhado. Certifique-se de que o cabo de alimentação não fica pendurado 
na extremidade de uma bancada e de que ninguém poderá tropeçar ou pisá-lo acidentalmente.

• Não mergulhe o dispositivo, o cabo de alimentação ou a ficha em água ou outros líquidos.

Utilização
• Limpe o dispositivo. Consulte a secção “Limpeza e manutenção”.
• Coloque antecipadamente o copo congelador num congelador durante 8 a 12 horas. Não retire o 

copo congelador do congelador até que esteja preparado para fazer o gelado. 
Nota: O copo congelador tem de ser colocado num congelador que funcione a uma temperatura de 
-18 °C ou inferior.

• Instalar o dispositivo (fig. B)
• Insira a ficha na tomada de parede.
• Ligue o dispositivo com o botão de ligar/desligar. 

Nota: O dispositivo está equipado com um mecanismo de segurança. Se o dispositivo sobreaquecer, 
o mecanismo de segurança para o motor. Caso isto aconteça, certifique-se de que desliga o 
dispositivo, retira a ficha da tomada de parede e permite que a unidade do motor arrefeça.

• Verta a mistura para gelado no copo congelador. 
Nota: Certifique-se de que o copo congelador não fica cheio até ao topo. Deixe um espaço de 4 cm 
a partir do topo.

• Assim que o gelado tenha atingido a consistência pretendida, desligue o dispositivo utilizando o 
botão de ligar/desligar.

• Retire a unidade do motor e a tampa.
• Retire a ficha da tomada de parede.
• Deixe o dispositivo arrefecer completamente.

Sugestões de utilização
• Ligue o dispositivo antes de adicionar os ingredientes para evitar que a mistura congele 

imediatamente.
• Coloque o copo misturador dentro de um saco de plástico antes de o colocar no congelador. 

Coloque-o na vertical.
• Certifique-se de que o copo congelador está completamente seco antes de o colocar no congelador.
• Não perfure nem aqueça o copo misturador.
• Para melhores resultados, refrigere os ingredientes antes de fazer o gelado.
• A adição de álcool às receitas impede o processo de congelação.

Receitas

Ingredientes Gelado de 
baunilha

Gelado de 
banana

Gelado de 
manga

Gelado de 
morango

Gelado de 
chocolate

Gelado de 
iogurte

Leite puro 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
110 ml 
285 ml

 
80 ml 

200 ml

 
65 ml 

150 ml

 
45 ml 

150 ml

 
100 ml 
210 ml

 
- 
-

Natas para bater 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
60 ml 

125 ml

 
30 ml 

130 ml

 
30 ml 

100 ml

 
35 ml 

100 ml

 
50 ml 

140 ml

 
35 ml 

130 ml

Açúcar branco 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
20 g 
40 g

 
20 g 
40 g

 
15 g 
40 g

 
15 g 
35 g

 
15 g 
40 g

 
20 g 
40 g

Baunilha 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
1/2 

vagem 
1 vagem

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Banana (madura) 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
50 g 
80 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Manga 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
70 g 

160 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Morangos 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
85 g 

165 g

 
- 
-

 
- 
-

Chocolate 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
15 g 
60 g

 
- 
-

Iogurte 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
90 ml 

200 ml

Sumo de 
morango 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
30 ml 
70 ml

Sumo de limão 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
5 ml 

10 ml

1. Bata as natas até obter um creme espesso.
2. Para os gelados de banana, manga e morango, reduza os ingredientes principais a puré. 

Para o gelado de chocolate, aqueça o leite puro com o açúcar branco. Derreta o chocolate nesta 
mistura.

3. Misture todos os ingredientes e armazene a mistura a uma temperatura entre 5 °C e -10 °C.
4. Ligue o dispositivo.
5. Coloque a mistura para gelado refrigerada no copo congelador.

Limpeza e manutenção

Aviso!
• Antes da limpeza ou manutenção, desligue o dispositivo, retire a ficha da tomada de parede e 

aguarde até que o dispositivo tenha arrefecido.
• Não utilize solventes de limpeza ou produtos abrasivos.
• Não utilize objetos afiados.
• Não mergulhe o dispositivo em água ou outros líquidos.
• Não tente reparar o dispositivo. Se o dispositivo não funcionar corretamente, substitua-o por um 

dispositivo novo.

• Limpe o dispositivo após cada utilização:
• Retire a unidade do motor da tampa.
• Retire a pá de mistura do depósito de congelação.
• Limpe a pá de mistura e a tampa com água. Seque minuciosamente os acessórios com um pano 

limpo e seco.
• Limpe o interior do copo congelador com água morna. Seque minuciosamente o copo 

congelador com um pano limpo e seco.
• Limpe o exterior do dispositivo utilizando um pano húmido macio. Segue minuciosamente o 

exterior do dispositivo com um pano limpo e seco.

Beskrivelse (fig. A) Dansk
1. Tænd/sluk-knap
2. Motorenhed
3. Låg
4. Skaft
5. Blandeske
6. Fryseskål

Sikkerhed
• Læs vejledningen omhyggeligt før brug. Gem vejledningen til fremtidig brug.
• Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for skader der opstår på ejendom eller personer, på grund af 

manglende overholdelse af sikkerhedsvejledninger og forkert brug af enheden.
• Brug kun enheden til de tilsigtede formål. Brug ikke enheden til andre formål end dem, som er 

beskrevet i vejledningen.
• Brug ikke enheden, hvis den har beskadigede eller defekte dele. Hvis enheden er beskadiget eller 

defekt, skal den omgående udskiftes.
• Enheden er kun beregnet til indendørs brug. Brug ikke enheden udendørs.
• Enheden er kun beregnet til hjemmebrug. Brug ikke enheden til kommercielle formål.
• Brug ikke enheden nær ved badekar, brusebade, vandfade eller andre kar der indeholder vand.
• Udsæt ikke enheden for vand eller fugt.
• Sørg for, at enheden ikke kommer i kontakt med brændbart materiale.
• Hold enheden væk fra varmekilder. Anbring ikke enheden på varme overflader eller i nærheden af 

åben ild.
• Dæk ikke enheden til.
• Sørg for, at der er tilstrækkeligt plads omkring enheden, så varmen kan slippe bort, og sørg for 

tilstrækkelig ventilation.
• Placér enheden på en stabil, flad overflade.
• Anbring enheden på en varmebestand og stænkbeskyttet overflade.
• Placér ikke enheden på et komfur.
• Sørg for, at dine hænder er tørre, inden du rører ved enheden.
• Fyld ikke den aftagelige pande med olie eller stegefedt. Enheden tilbereder maden ved hjælp af 

varm luft. 
• Efterlad aldrig enheden uden opsyn under eller umiddelbart efter brug.
• Flyt ikke enheden, når den er tændt eller stadig er varmt. Fjern netstikket fra stikkontakten i væggen, 

og vent til enheden køle helt af.
• Enheten må ikke stoppes eller startes i løbet af fryseprocessen, idet blandingen kan fryse fast når 

den kommer i kontakt med skålen og dermed forhindre blandeskeen i at bevæge sig.
• Brug ikke metalredskaber til at fjerne blandingen fra tanken.

Elektrisk sikkerhed

• For at nedsætte risikoen for elektrisk stød, må dette produkt kun åbnes af en autoriseret tekniker, når 
service er nødvendig.

• Tag produktet ud af stikkontakten og andet udstyr, hvis der opstår et problem.

• Brug ikke enheden, hvis netledningen eller netstikket er beskadiget eller defekt. Hvis netledningen 
eller netstikket er beskadiget eller defekt, skal den udskiftes af fabrikanten, eller en autoriseret 
tekniker.

• Kontroller altid, at netspændingen er den samme som spændingen angivet på ydelsesskiltet af 
enheden før brug.

• Slut enheden til en stikkontakt med jordforbindelse. Brug om nødvendigt en forlængerledning med 
jordforbindelse af en passende diameter.

• Rul altid netledningen og forlængerledningen helt ud.
• Brug kun passende stik til at tilslutte fonduegryden.
• Enheden er ikke beregnet til betjening med en ekstern timer eller separat fjernbetjeningssystem.
• Flyt ikke enheden ved at trække i netledningen. Kontroller at netledningen ikke kan blive filtret 

sammen. Sørg for, at netledningen ikke hænger ud over kanten på bordet eller ved et uheld kan 
hænge fast eller faldes over.

• Sænk ikke enheden, netledningen eller netstikket ned i vand eller andre væsker.

Anvendelse
• Rengør enheden. Se afsnittet “Rengøring og vedligeholdelse”.
• Sæt fryseskålen i en fryser 8-12 timer i forvenjen. Tag ikke fryseskålen ud af fryseren før du er parat til 

at fremstille isen. 
Bemærk: Fryseskålen skal sættes i en fryser med en temperatur der er -18 °C eller lavere.

• Monter enheten (fig. B).
• Sæt netstikket i stikkontakten.
• Tænd for enheten med tænd/sluk-knappen. 

Bemærk: Enheten er udstyret med en sikkerhedsanordning. Hvis enheten bliver for varm, stopper 
sikkerhedsanordningen for motoren. Når dette sker, skal man sørge for at slukke for enheten, tage 
stikket ud af stikkontakten og lade motoren køle af.

• Hæl isblandingen over i fryseskålen. 
Bemærk: Sørg for at fryseskålen ikke fyldes helt op til randen. Der skal være ca. 4 cm afstand fra 
randen.

• Når isen har opnået den ønskede konsistens, slukkes enheten med tænd/sluk-knappen.
• Fjern motoren og låget.
• Fjern netstikket fra stikkontakten.
• Lad enheden køle helt ned.

Brugsanvisning
• Tænd for enheten inden ingredienserne tilføjes for at forhindre at blandingen straks fryser.
• Sæt fryseskålen i en plastikpose inden den sættes ind i fryseren. Sæt den i opretstående stilling.
• Sørg for at fryseskålen er helt tør inden den sættes i fryseren.
• Man må ikke lave hul i eller opvarme fryseskålen.
• Det bedste resultat opnås ved at afkøle ingredienserne inden isen fremstilles.
• Tilføjelse af alkohol til opskrifter forhindrer fryseprocessen.

Opskrifter

Ingredienser Vaniljeis Bananis Mangois Jordbæris Chokoladeis Yoghurtis

Ren mælk 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
110 ml 
285 ml

 
80 ml 

200 ml

 
65 ml 

150 ml

 
45 ml 

150 ml

 
100 ml 
210 ml

 
- 
-

Piskefløde 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
60 ml 

125 ml

 
30 ml 

130 ml

 
30 ml 

100 ml

 
35 ml 

100 ml

 
50 ml 

140 ml

 
35 ml 

130 ml

Hvidt sukker 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
20 g 
40 g

 
20 g 
40 g

 
15 g 
40 g

 
15 g 
35 g

 
15 g 
40 g

 
20 g 
40 g

Vanilje 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
1/2 pind 

1 pind

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Banan (moden) 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
50 g 
80 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Mango 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
70 g 

160 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Jordbær 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
85 g 

165 g

 
- 
-

 
- 
-

Chokolade 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
15 g 
60 g

 
- 
-

Yoghurt 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
90 ml 

200 ml

Jordbærsaft 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
30 ml 
70 ml

Citronsaft 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
5 ml 

10 ml

1. Pisk piskefløden til den bliver stiv.
2. Hovedingredienserne moses ved fremstillingen af banan-, mango- og jordbæris. 

Ved fremstilling af chokoladeis varmes mælken og det hvide sukker op. Chokoladen smeltes i 
denne blanding.

3. Alle ingredienser blandes, og blandingen opbevares ved 5 °C -10 °C.
4. Tænd for enheden.
5. Hæl den afkølede isblanding over i fryseskålen.

Rengøring og vedligeholdelse

Advarsel!
• Før rengøring eller vedligeholdelse skal du slukke enheden, tage netstikket ud af stikkontakten og 

vente, indtil enheden er kølet ned.
• Brug ikke opløsningsmidler eller slibende rengøringsmidler.
• Brug ikke skarpe genstande.
• Sænk ikke enheden ned i vand eller andre væsker.
• Forsøg ikke at reparere enheden. Hvis enheden ikke fungerer korrekt, skal den udskiftes med en ny 

enhed.

• Rengør enheden efter hver brug.
• Tag motoren væk fra låget.
• Tag blandeskeen ud af frysetanken.
• Vask blandeskeen og låget med vand. Tør tilbehøret grundigt af med en ren, tør klud.
• Gør indersiden af fryseskålen ren med varmt vand. Tør fryseskålen grundigt af med en ren, tør 

klud.
• Gør enheden ren udvendigt med en blød, fugtig klud. Tør enheden grundigt af udvendigt med 

en ren, tør klud.

Beskrivelse (fig. A) Norsk
1. På/av-knapp
2. Motorenhet
3. Lokk
4. Aksel
5. Blandevisp
6. Frysebolle

Sikkerhet
• Les bruksanvisningen nøye før bruk. Oppbevar bruksanvisningen for fremtidig bruk.
• Produsenten er ikke ansvarlig for påfølgende skade eller for skade på eiendom eller person som 

følge av manglende overholdelse av sikkerhetsanvisningene og feil bruk av enheten.
• Bruk bare enheten for det tiltenkte formålet. Ikke bruk enheten til andre formål enn det som er 

beskrevet i bruksanvisningen.
• Ikke bruk enheten hvis noen del er skadet eller defekt. Enheten må erstattes umiddelbart hvis den er 

skadet eller defekt.
• Enheten er kun ment for innendørs bruk. Ikke bruk enheten utendørs.
• Enheten er kun for innendørs bruk. Ikke bruk enheten i forretningsøyemed.
• Ikke bruk enheten i nærheten av badekar, dusj, håndvask eller andre vannbeholdere.
• Ikke utsett enheten for vann eller fuktighet.
• Sørg for at enheten ikke kommer i kontakt med brennbart materiale.
• Hold enheten unna varmekilder. Ikke plasser enheten nær varme overflater eller åpne flammer.
• Ikke dekk til enheten.
• Sørg for at det er nok plass rundt enheten til at varmen kan slippe ut og gi tilstrekkelig ventilasjon.
• Plasser enheten på en jevn, flat overflate.
• Plasser enheten på en varmebestandig og sprutsikker overflate.
• Legg ikke enheten på en kokeplate.
• Sørg for at hendene dine er tørre før du tar på enheten.
• Ikke fyll den uttagbare pannen med olje eller stekefett. Enheten bruker varmluft til å tilberede mat. 
• Enheten må være under tilsyn både under og rett etter bruk.
• Ikke flytt enheten når den er slått på eller fremdeles varm. Trekk ut støpselet fra stikkontakten og 

vent til enheten er avkjølt.
• Ikke stopp og start enheten i løpet av fryseprosessen, da blandingen kan fryse i kontakt med bollen 

og hindre at blandevispen kan bevege seg.
• Ikke bruk metallredskaper for å ta ut blandingen fra beholderen.

Elektrisk sikkerhet

• For å redusere faren for strømstøt, skal dette produktet bare åpnes av en autorisert tekniker når 
vedlikehold er nødvendig.

• Koble produktet fra strømmen og annet utstyr dersom et problem oppstår.

• Ikke bruk enheten hvis strømkabelen eller støpselet er skadet eller på andre måter defekt. Hvis 
strømkabelen eller støpselet er skadet eller defekt, må disse byttes ut av produsenten eller et 
autorisert serviceverksted.

• Før bruk må det alltid sjekkes at nettspenningen er den samme som spenningen som er merket på 
enheten.

• Koble enheten til en jordet stikkontakt. Hvis det er nødvendig skal du bruke en jordet 
forlengelseskabel med passende diameter.

• Strømkablene og forlengelseskabelen skal alltid vikles ut fullstendig.
• Det må brukes riktig kontakt ved bruk av enheten.
• Enheten er ikke ment for bruk med et eksternt tidsur eller separat fjernkontrollsystem.
• Ikke flytt på enheten ved å trekke i strømkabelen. Pass på at strømkabelen ikke blir viklet inn i noe. 

Påse at strømkabelen ikke henger over kanten på en arbeidsbenk og at den ikke kan bli utilsiktet 
trukket i eller snublet over.

• Enheten, støpselet og strømkabelen må aldri senkes i vann eller andre væsker.
• Bruk Rengjør enheten. Se avsnittet “Rengjøring og vedlikehold”.
• Sett frysebollen i en fryser 8-12 timer i forveien. Ikke ta frysebollen ut fra fryseren før du er klar til å 

tilberede iskremen. 
Merk: Frysebollen må settes i en fryser ved en temperatur på -18 °C eller kaldere.

• Sett sammen enheten (fig. B).
• Sett støpselet inn i stikkontakten.
• Slå på enheten med på/av-knappen. 

Merk: Enheten er utstyrt med en sikkerhetsmekanisme. Hvis enheten blir overopphetet, vil 
sikkerhetsmekanismen stoppe motoren. Dersom dette skjer, må du slå av enheten, trekke ut 
stikkontakten og la motorenheten få kjøle seg ned.

• Hell iskremblandingen over i frysebollen. 
Merk: Ikke fyll frysebollen helt opp. La blandingen være 4 cm fra toppen.

• Når isen har nådd ønsket konsistens, slå av enheten med på/av-knappen.
• Ta av motorenheten og lokket.
• Ta støpselet ut fra stikkontakten.
• La enheten kjøle seg ned fullstendig.

Tips ved bruk
• Slå på enheten før du har i ingrediensene, for å hindre at blandingen øyeblikkelig fryser til.
• Legg frysebollen i en plastpose før den settes inn i fryseren. Sett den i oppreist stilling.
• Pass på at frysebollen er helt tørr før den settes inn i fryseren.
• Ikke stikk hull på eller varm opp frysebollen.
• For best resultat, bør ingrediensene kjøles ned før du tilbereder iskremen.
• Tilsetning av alkohol vil hemme fryseprosessen.

Oppskrifter

Ingredienser Vaniljeis Bananis Mangois Jordbæris Sjokoladeis Yoghurtis

Ren melk 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
110 ml 
285 ml

 
80 ml 

200 ml

 
65 ml 

150 ml

 
45 ml 

150 ml

 
100 ml 
210 ml

 
- 
-

Kremfløte 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
60 ml 

125 ml

 
30 ml 

130 ml

 
30 ml 

100 ml

 
35 ml 

100 ml

 
50 ml 

140 ml

 
35 ml 

130 ml

Hvitt sukker 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
20 g 
40 g

 
20 g 
40 g

 
15 g 
40 g

 
15 g 
35 g

 
15 g 
40 g

 
20 g 
40 g

Vanilje 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
1/2 stang 

1 stang

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Banan (moden) 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
50 g 
80 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Mango 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
70 g 

160 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Jordbær 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
85 g 

165 g

 
- 
-

 
- 
-

Sjokolade 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
15 g 
60 g

 
- 
-

Yoghurt 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
90 ml 

200 ml

Jordbærsaft 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
30 ml 
70 ml

Sitronsaft 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
5 ml 

10 ml

1. Pisk kremfløten til den har en fast konsistens.
2. For banan-, mango- og jordbæris, mos hovedingrediensen. 

For sjokoladeis, varm opp ren melk og hvitt sukker. Smelt sjokoladen i denne blandingen.
3. Bland alle ingrediensene og oppbevar blandingen ved 5 °C -10 °C.
4. Slå på enheten.
5. Hell den nedkjølte iskremblandingen over i frysebollen.

Rengjøring og vedlikehold

Advarsel!
• Før rengjøring eller vedlikehold må enheten slås av og støpselet må tas ut fra stikkontakten, og 

enheten må kjøles ned.
• Ikke bruk rensemidler eller skuremidler.
• Ikke bruk skarpe gjenstander.
• Ikke senk enheten i vann eller annen væske.
• Ikke prøv å reparere enheten. Hvis enheten ikke fungerer som den skal, erstatt den med en ny enhet.

• Rengjør enheten etter hver bruk.
• Ta motorenheten av fra lokket.
• Fjern blandevispen fra frysebeholderen.
• Rengjør vispen og lokket med vann. Tørk tilbehøret grundig med en tørr, ren klut.
• Rengjør frysebollen innvendig med varmt vann. Tørk godt av frysebollen med en tørr, ren klut.
• Rengjør utsiden av enheten med en myk, fuktig klut. Tørk utsiden av enheten grundig med en 

tørr, ren klut.



Beskrivning (fig. A) Svenska 
På/av-knapp

6. Motorenhet
7. Lock
8. Axel
9. Mixpaddel
10. Frysbunke

Säkerhet
• Läs bruksanvisningen noga innan användning. Behåll bruksanvisningen för att kunna använda den 

igen.
• Tillverkaren är inte ansvarig för följdskador eller för skador på egendom eller personer som orsakas 

av att säkerhetsföreskrifterna inte följs och av felaktig användning av enheten.
• Använd endast enheten för dess avsedda syfte. Använd inte enheten till andra ändamål än dem som 

beskrivs i denna bruksanvisning.
• Använd inte enheten om någon del är skadad eller felaktig. Om enheten är skadad eller felaktig ska 

den bytas ut omedelbart.
• Enheten är bara avsedd för inomhusanvändning. Använd inte enheten utomhus.
• Enheten är endast avsedd för inomhusanvändning. Använd inte för kommersiella ändamål.
• Använd inte enheten nära badkar, duschar, bassänger eller andra kärl innehållande vatten.
• Utsätt inte enheten för vatten eller fukt.
• Se till att enheten inte kommer i kontakt med lättantändliga material.
• Håll enheten borta från värmekällor. Placera inte enheten på varma ytor eller nära öppen eld.
• Täck inte över enheten.
• Se till att det finns tillräckligt med utrymme runt om enheten för tillräcklig ventilation så att värmen 

kan försvinna.
• Placera enheten på en stabil, platt yta.
• Placera enheten på en värmebeständig och stänksäker yta.
• Placera inte enheten på en spis.
• Se till att dina händer är torra innan du rör vid enheten.
• Fyll inte den borttagbara pannan med olja eller frityrfett. Enheten använder varmluft för att tillaga 

maten. 
• Lämna inte enheten oövervakad vid användning eller direkt efter användning.
• Flytta in på enheten medan den är påslagen eller fortfarande varm. Ta bort kontakten från 

vägguttaget och låt enheten svalna av.
• Stoppa och starta inte enheten under frysningsprocessen då blandningen kan frysa i kontakt med 

bunken och hindra mixpaddelns rörelse.
• Använd inte metallredskap för att avlägsna blandningen från tanken.

Elsäkerhet

• För att minska risken för elektriska stötar bör denna produkt endast öppnas av behörig tekniker när 
service behövs.

• Dra ut nätkabeln från vägguttaget och koppla ur all annan utrustning om något problem skulle 
uppstå.

• Används inte enheten om nätkabeln eller nätkontakten är skadad eller defekt. Om nätkabeln 
eller nätkontakten är skadad eller defekt, måste den bytas ut av tillverkaren eller en auktoriserad 
reparatör.

• Kolla alltid om nätströmmen är den samma som strömgraderingen på enheten innan användning.
• Anslut enheten till ett jordat vägguttag. Om nödvändigt, använd en jordad förlängningssladd av 

lämplig diameter.
• Rulla alltid ut hela nätkabeln och förlängningssladden.
• Använd endast lämplig kontakt för att använda enheten.
• Enheten ska inte användas med en extern timer eller separat fjärrstyrning.
• Förflytta inte på enheten genom att dra i nätkabeln. Se till att nätkabeln inte kan trassla in sig. Se till 

att nätkabeln inte hänger över arbetsytans kant så att den inte råkar fasta eller välta.
• Doppa inte enheten, nätkabeln eller nätkontakten i vatten eller någon annan vätska.

Användning
• Rengör enheten. Se sektionen “Rengöring och underhåll”.
• Placera frysbunken i en frys i 8-12 timmar i förväg. Ta inte ur frysbunken från frysen förens du är redo 

att göra glass. 
OBS: Frysbunken måste placera i en frys med en temperatur på -18 °C eller lägre.

• Installera enheten (fig B)
• Sätt i nätkontakten i vägguttaget.
• Sätt på enheten med på/av-knappen. 

OBS: Enheten är utrustad med en säkerhetsmekanism. Om enheten överhettas stoppar 
säkerhetsmekanismen motorn. Se till att du stänger av enheten, kopplar ur från vägguttaget och 
låter motorn kylas av när detta händer.

• Häll glassblandningen i frysbunken. 
OBS: Se till att frysbunken inte fylls hela vägen upp till kanten. Lämna minst 4 cm längst upp.

• Stäng av enheten med på/av-knappen när glassen har fått önskad konsistens.
• Avlägsna motorenheten och locket.
• Dra ut nätkontakten från vägguttaget.
• Låt enheten kylas av helt och hållet.

Tips för användning
• Sätt på enheten innan du häller i ingredienserna för att hindra blandningen från att frysa direkt.
• Placera frysbunken i en plastpåse innan du ställer den i frysen. Placera den i upprätt läge.
• Se till att frysskålen är helt torr innan du placerar den i frysen.
• Varken värm upp eller punktera frysbunken.
• Frys ingredienserna innan du gör glass för bästa resultat.
• Om alkohol tillsätts till recepten kan blandningen inte frysa.

Recept

Ingredienser Vaniljglass Bananglass Mangoglass Jordgubbsglass Chokladglass Yoghurtglass

Ren mjölk 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
110 ml 
285 ml

 
80 ml 

200 ml

 
65 ml 

150 ml

 
45 ml 

150 ml

 
100 ml 
210 ml

 
- 
-

Vispgrädde 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
60 ml 

125 ml

 
30 ml 

130 ml

 
30 ml 

100 ml

 
35 ml 

100 ml

 
50 ml 

140 ml

 
35 ml 

130 ml

Strösocker 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
20 g 
40 g

 
20 g 
40 g

 
15 g 
40 g

 
15 g 
35 g

 
15 g 
40 g

 
20 g 
40 g

Vanilj 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
1/2 stång 

1 stång

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Banan (mogen) 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
50 g 
80 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Mango 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
70 g 

160 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Jordgubbar 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
85 g 

165 g

 
- 
-

 
- 
-

Choklad 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
15 g 
60 g

 
- 
-

Yoghurt 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
90 ml 

200 ml

Jordgubbssaft 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
30 ml 
70 ml

Citronsaft 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
5 ml 

10 ml

1. Vispa vispgrädden till en kladdig konsistens.
2. För banan-, mango- och jordgubbsglass, mosa huvudingrediensen. 

För chokladglass, värm upp ren mjölk och strösocker. Smält choklad i blandningen.
3. Blanda alla ingredienser och förvara blandning i 5 °C - 10 °C.
4. Sätt på enheten.
5. Häll den kylda glassblandningen i frysbunken.

Rengöring och underhåll

Varning!
• Innan rengöring och underhåll, stäng av enheten, ta ur nätkontakten ur vägguttaget och vänta tills 

enheten har kylts av.
• Använd inga rengöringsmedel som innehåller lösningsmedel eller slipmedel.
• Använd inte vassa föremål.
• Doppa inte enheten i vatten eller andra vätskor.
• Försök inte att reparera enheten. Byt ut enheten mot en ny om den inte fungerar som den ska.

• Rengör enheten efter varje användning:
• Avlägsna motorenheten från locket.
• Avlägsna mixpaddeln från frystanken.
• Rengör mixpaddeln och locket med vatten. Torka noggrant av tillsatserna med en ren, torr trasa.
• Rengör insidan av frysbunken med varmt vatten. Torka noggrant av frysbunken med en ren, torr 

trasa.
• Rengör enhetens utsida med en mjuk fuktad trasa. Torka noggrant enhetens utsida med en ren, 

torr trasa.

Kuvaus (kuva A) Suomi
1. Virtapainike
2. Moottoriyksikkö
3. Kansi
4. Akseli
5. Sekoitusmela
6. Pakastinmalja

Turvallisuus
• Lue käyttöopas huolella ennen käyttöä. Säilytä käyttöopas tulevaa käyttöä varten.
• Valmistaja ei ole vastuussa henkilöille tai omaisuudelle aiheutuvista vahingoista, jos ne johtuvat 

turvallisuusohjeiden laiminlyönnistä tai laitteen sopimattomasta käytöstä.
• Käytä laitetta vain sille tarkoitettuun käyttötarkoitukseen. Älä käytä laitetta muuhun kuin 

käyttöoppaassa kuvattuun tarkoitukseen.
• Älä käytä laitetta, jos jokin sen osa on vioittunut tai viallinen. Jos laite on vioittunut tai viallinen, 

vaihda laite välittömästi.
• Laite sopii vain sisäkäyttöön. Älä käytä laitetta ulkona.
• Laite sopii vain kotikäyttöön. Älä käytä laitetta kaupallisiin tarkoituksiin.
• Älä käytä laitetta kylpyammeiden, suihkujen, pesualtaiden tai muiden vettä sisältävien esineiden 

lähellä.
• Älä altista laitetta vedelle ja kosteudelle.
• Varmista, ettei laite pääse kosketuksiin palavan materiaalin kanssa.
• Pidä laite pois lämmönlähteistä. Älä aseta laitetta kuumille pinnoille tai lähelle avotulta.
• Älä peitä laitetta.
• Varmista, että laitteen ympärillä on riittävästi tilaa hyvää tuuletusta varten, jotta lämpö pääsee 

poistumaan.
• Aseta laite vakaalle tasapinnalle.
• Aseta laite lämpöä ja roiskevettä kestävälle pinnalle.
• Älä aseta laitetta keittolevylle.
• Varmista, että kätesi ovat kuivat, ennen kuin kosketat laitetta.
• Älä täytä irrotettavaa pannua öljyllä tai paistorasvalla. Laite käyttää kuumaa ilmaa ruoan 

valmistukseen. 
• Älä jätä milloinkaan laitetta valvomattomaksi käytön aikana tai heti käytön jälkeen.
• Älä siirrä laitetta sen ollessa päällä tai edelleen kuuma. Irrota pistoke pistorasiasta ja odota, kunnes 

laite on jäähtynyt.
• Älä pysäytä tai käynnistä laitetta pakastusprosessin aikana, sillä seos saattaa jäätyä kiinni kulhoon ja 

estää sekoitusmelan liikkeen.
• Älä käytä metalliesineitä seoksen poistoon säiliöstä.

Sähköturvallisuus

• Sähköiskun riskin pienentämiseksi, ainoastaan valtuutettu huoltohenkilö saa avata tämän laitteen 
huoltoa varten.

• Jos ongelmia ilmenee, irrota laite verkkovirrasta ja muista laitteista.

• Älä käytä laitetta, jos sen virtajohto tai pistoke on vioittunut tai viallinen. Jos virtajohto tai pistoke on 
vioittunut tai viallinen, valmistajan tia valtuutetun huollon on vaihdettava se.

• Tarkista aina ennen käyttöä, että sähköverkon jännite vastaa laitteen luokituskylttiin merkittyä 
jännitettä.

• Liitä laite maadoitettuun pistorasiaan. Käytä tarvittaessa teholtaan (johtopoikkileikkaukseltaan) 
riittävää maadoitettua jatkojohtoa.

• Pura aina virtajohto ja jatkojohto kokonaisuudessaan auki.
• Käytä vain asianmukaista liitintä laitteen käytössä.
• Tätä laitetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi ulkoisella ajastimella tai erillisellä etäohjausjärjestelmällä.
• Älä siirrä laitetta vetämällä virtajohdosta. Varmista, että virtajohto ei pääse takertumaan. Varmista, 

ettei virtajohto roiku työpinnan reunan yli, jossa siihen voidaan jäädä vahingossa kiinni tai 
kompastua.

• Älä upota laitetta, virtajohtoa tai pistoketta veteen tai muuhun nesteeseen.

Käyttö
• Puhdista laite. Katso “Puhdistus ja huolto” -osiota.
• Aseta pakastinkulho pakastimeen 8 - 12 tuntia etukäteen. Älä poista pakastinkulhoa pakastimesta 

ennen kuin olet valmis tekemään jäätelöä. 
Huomaa: Pakastinkulho on laitettava pakastimeen, jonka käyttölämpötila on -18 °C tai alempi.

• Asenna laite (kuva B).
• Työnnä virtapistoke pistorasiaan.
• Käynnistä laite virtapainikkeella. 

Huomaa: Laite on varustettu turvamekanismilla. Jos laite ylikuumenee, turvamekanismi pysäyttää 
moottorin. Jos tämä tapahtuu, varmista, että sammutat laitteen, irrota pistoke pistorasiasta ja anna 
moottorin jäähtyä.

• Kaada jäätelöseos pakastinkulhoon. 
Huomaa: Varmista, ettei pakastinkulho ole täytetty aivan täyteen. Jätä yläreunaan 4 cm tyhjää tilaa.

• Jäätelön saavutettua halutun koostumuksen, sammuta laite virtapainikkeella.
• Poista moottoriyksikkö ja kansi.
• Poista virtapistoke pistorasiasta.
• Anna laitteen jäähtyä täysin.

Käyttövinkkejä
• Käynnistä laite ennen aineksien lisäämistä estääksesi seoksen välittömän jäätymisen.
• Aseta pakastinkulho muovipussiin ennen pakastimeen laittoa. Laita kulho pystyasentoon.
• Varmista, ettei pakastinkulho on täysin kuiva ennen sen laittamista pakastimeen.
• Älä lävistä tai kuumenna pakastinkulhoa.
• Parhaiden tulosten saamiseksi jäähdytä ainekset ennen jäätelön tekoa.
• Alkoholin lisääminen resepteihin estää jäätymisprosessin.

Reseptit

Ainekset Vaniljajäätelö Banaanijäätelö Mangojäätelö Mansikkajäätelö Suklaajäätelö Jugurttijäätelö

Puhdas maito 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
110 ml 
285 ml

 
80 ml 

200 ml

 
65 ml 

150 ml

 
45 ml 

150 ml

 
100 ml 
210 ml

 
- 
-

Vispikerma 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
60 ml 

125 ml

 
30 ml 

130 ml

 
30 ml 

100 ml

 
35 ml 

100 ml

 
50 ml 

140 ml

 
35 ml 

130 ml

Valkosokeri 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
20 g 
40 g

 
20 g 
40 g

 
15 g 
40 g

 
15 g 
35 g

 
15 g 
40 g

 
20 g 
40 g

Vanilja 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
1/2 

tankoa 
1 tanko

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Banaani (kypsä) 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
50 g 
80 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Mango 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
70 g 

160 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Mansikat 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
85 g 

165 g

 
- 
-

 
- 
-

Suklaa 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
15 g 
60 g

 
- 
-

Jugurtti 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
90 ml 

200 ml

Mansikkamehu 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
30 ml 
70 ml

Sitruunamehu 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
5 ml 

10 ml

1. Sekoita vispikerma koostumukseltaan paksuksi.
2. Banaani-, mango- ja mansikkajäätelöillä, survo pääainekset. 

Suklaajäätelöllä, lämmitä puhdas maito ja valkosokeri Sulata suklaa tässä seoksessa.
3. Sekoita kaikki ainekset ja säilytä seos lämpötilassa 5 °C - 10 °C.
4. Kytke laite päälle.
5. Laita jäähdytetty jäätelöseos pakastinkulhoon.

Puhdistus ja huolto

Varoitus!
• Sammuta laite, irrota pistoke pistorasiasta ja odota, että laite on jäähtynyt, ennen kuin puhdistat ja 

huollat sitä.
• Älä käytä liuottimia tai hankausaineita.
• Älä käytä teräviä välineitä.
• Älä upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen.
• Älä yritä korjata laitetta. Jos laite ei toimi asianmukaisesti, vaihda se uuteen.

• Puhdista laite jokaisen käytön jälkeen seuraavasti:
• Poista moottoriyksikkö kannesta.
• Poista sekoitusmela pakastussäiliöstä.
• Puhdista sekoitusmela ja kansi vedellä. Kuivaa tarvikkeet läpikotaisin puhtaalla, kuivalla liinalla.
• Puhdista pakastinkulhon sisäpuoli lämpimällä vedellä. Kuivaa pakastinkulho huolellisesti 

puhtaalla, kuivalla liinalla.
• Puhdista laite ulkopuolelta pehmeällä, kostealla liinalla. Kuivaa laitteen ulkopuoli läpikotaisin 

puhtaalla, kuivalla liinalla.

Περιγραφή (εικ. A) Ελληνικά
1. Κουμπί on/off
2. Μονάδα κινητήρα
3. Καπάκι
4. Άξονας
5. Πηδάλιο ανάμειξης
6. Δοχείο κατάψυξης

Ασφάλεια
• Διαβάστε το εγχειρίδιο προσεκτικά πριν από τη χρήση. Φυλάξτε το εγχειρίδιο για μελλοντική 

αναφορά.
• Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη για τυχόν επακόλουθες βλάβες ή άλλες υλικές και 

σωματικές βλάβες που ενδέχεται να προκληθούν λόγω της μη τήρησης των οδηγιών ασφαλείας και 
της ακατάλληλης χρήσης της συσκευής.

• Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο για τους προοριζόμενους σκοπούς. Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
για διαφορετικούς σκοπούς από τους περιγραφόμενους στο εγχειρίδιο.

• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή, εάν οποιοδήποτε τμήμα της έχει ζημιά ή ελάττωμα. Εάν η συσκευή 
έχει ζημιά ή ελάττωμα, αντικαταστήστε την αμέσως.

• Η συσκευή ενδείκνυται μόνο για εσωτερική χρήση. Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε εξωτερικό 
χώρο.

• Η συσκευή ενδείκνυται μόνο για οικιακή χρήση. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για εμπορικούς 
σκοπούς.

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε μπανιέρες, ντουζιέρες, νιπτήρες ή άλλα δοχεία που 
περιέχουν νερό.

• Μην εκθέτετε τη συσκευή σε νερό ή υγρασία.
• Εξασφαλίζετε ότι η συσκευή δεν θα έρχεται σε επαφή με εύφλεκτα υλικά.
• Διατηρείτε τη συσκευή μακριά από πηγές θερμότητας. Μην τοποθετείτε τη συσκευή επάνω σε 

καυτές επιφάνειες ή κοντά σε εμφανείς φλόγες.
• Μην καλύπτετε τη συσκευή.
• Εξασφαλίζετε ότι υπάρχει επαρκής χώρος γύρω από τη συσκευή, ώστε να μπορεί να εκφεύγει η 

θερμότητα και να παρέχεται επαρκής αερισμός.
• Τοποθετείτε τη συσκευή επάνω σε μια σταθερή, επίπεδη επιφάνεια.
• Τοποθετείτε τη συσκευή επάνω σε μια θερμανθεκτική επιφάνεια με προστασία έναντι ψεκαζόμενου 

νερού.
• Μην τοποθετείτε τη συσκευή επάνω σε μάτι.
• Εξασφαλίζετε ότι τα χέρια σας είναι στεγνά προτού αγγίξετε τη συσκευή.
• Μη γεμίζετε το αποσπώμενο δοχείο με λάδι ή λίπος τηγανίσματος. Η συσκευή χρησιμοποιεί θερμό 

αέρα για την προετοιμασία φαγητού. 
• Μην αφήνετε ποτέ τη συσκευή ανεπιτήρητη κατά τη χρήση ή απευθείας μετά από αυτήν.
• Μην μετακινείτε τη συσκευή όσο είναι ενεργοποιημένη ή ακόμα καυτή. Απομακρύνετε το φις από 

την υποδοχή τοίχου και περιμένετε έως ότου η συσκευή κρυώσει.
• Μην σταματάτε και ξεκινάτε τη συσκευή όσο καταψύχει, καθώς το μείγμα μπορεί να παγώσει όταν 

έρχεται σε επαφή με το δοχείο και να αποτρέψει την κίνηση του πηδαλίου ανάμειξης.
• Μην χρησιμοποιείτε μεταλλικά εργαλεία για να αφαιρέσετε το μείγμα από το δοχείο.

Ηλεκτρική ασφάλεια

• Για να μειώσετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, το προϊόν αυτό θα πρέπει να ανοιχθεί μόνο από 
εξουσιοδοτημένο τεχνικό όταν απαιτείται συντήρηση (σέρβις).

• Αποσυνδέστε το προϊόν από την πρίζα και άλλο εξοπλισμό αν παρουσιαστεί πρόβλημα.

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή, εάν το καλώδιο ρεύματος ή το φις έχουν φθαρεί ή είναι 
ελαττωματικά. Εάν το καλώδιο ρεύματος ή το φις έχουν φθορές ή είναι ελαττωματικά, πρέπει να 
αντικατασταθούν από τον κατασκευαστή ή από έναν εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο επισκευών.

• Πριν από τη χρήση ελέγχετε πάντα εάν η τάση ρεύματος είναι η ίδια με την τάση στην πινακίδα 
τύπου της συσκευής.

• Συνδέετε τη συσκευή σε γειωμένη υποδοχή ρεύματος. Εφόσον απαιτείται χρησιμοποιείτε ένα 
γειωμένο καλώδιο επέκταση κατάλληλης διαμέτρου.

• Ξετυλίγετε πάντα πλήρως το καλώδιο ρεύματος και το καλώδιο επέκταση.
• Να χρησιμοποιείτε μόνο τον κατάλληλο σύνδεσμο για τη λειτουργία της συσκευής.
• Η συσκευή δεν προορίζεται για λειτουργία μέσω εξωτερικού χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστού 

τηλεχειριστηρίου.
• Μην μετακινείτε τη συσκευή τραβώντας την από το καλώδιο ρεύματος. Εξασφαλίζετε ότι το καλώδιο 

ρεύματος δεν μπορεί να μπερδευτεί. Εξασφαλίζετε ότι το καλώδιο ρεύματος δεν κρέμεται σε άκρες 
πάγκων εργασίας και δεν μπορεί να μαγκωθεί τυχαία ή να σκοντάψει κάποιος σε αυτό.

• Μην βυθίζετε τη συσκευή, το καλώδιο ρεύματος ή το φις σε νερό ή άλλα υγρά.

Χρήση
• Καθαρίστε τη συσκευή. Ανατρέξτε στο απόσπασμα “Καθαρισμός και συντήρηση”.
• Τοποθετήστε το δοχείο κατάψυξης σε έναν καταψύκτη για 8-12 εκ των προτέρων. Μην αφαιρέσετε 

το δοχείο κατάψυξης από τον καταψύκτη μέχρι να είστε έτοιμοι να παρασκευάσετε το παγωτό. 
Σημείωση: Το δοχείο κατάψυξης πρέπει να τοποθετηθεί σε καταψύκτη που λειτουργεί σε 
θερμοκρασία -18 °C ή χαμηλότερη.

• Εγκατάσταση της συσκευής (εικ. Β)
• Εισαγάγετε το βύσμα στην πρίζα στον τοίχο.
• Ενεργοποιήσετε τη συσκευή χρησιμοποιώντας το κουμπί on/off. 

Σημείωση: Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με μηχανισμό ασφάλειας. Εάν η συσκευή υπερθερμανθεί, 
ο μηχανισμός ασφαλείας σταματά τον κινητήρα. Όταν συμβεί αυτό, βεβαιωθείτε ότι έχετε 
απενεργοποιήσει τη συσκευή, βγάλτε τη από την πρίζα από την επιτοίχια πρίζα και αφήστε τη 
μονάδα του κινητήρα να κρυώσει.

• Ρίξτε το μείγμα του παγωτού στο δοχείο κατάψυξης. 
Σημείωση: Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο κατάψυξης δεν είναι εντελώς γεμάτο μέχρι επάνω. Αφήστε 4 cm 
από το επάνω μέρος.

• Όταν το παγωτό φτάσει στην επιθυμητή ομοιομορφία, σβήστε τη συσκευή χρησιμοποιώντας το 
κουμπί on/off.

• Αφαιρέστε τη μονάδα του κινητήρα και το καπάκι.
• Απομακρύνετε το βύσμα από την πρίζα στον τοίχο.
• Επιτρέψτε η συσκευή να κρυώσει καλά.

Υποδείξεις για τη χρήση
• Ενεργοποιήστε τη συσκευή πριν προσθέσετε τα συστατικά ώστε να μην παγώσει αμέσως το μείγμα.
• Τοποθετήστε το δοχείο κατάψυξης σε πλαστική σακούλα πριν το τοποθετήσετε στον καταψύκτη. 

Τοποθετήστε το σε όρθια θέση.
• Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο κατάψυξης έχει στεγνώσει καλά πριν το τοποθετήσετε στον καταψύκτη.
• Μην τρυπήσετε ούτε να θερμαίνετε το δοχείο κατάψυξης.
• Για καλύτερα αποτελέσματα, καταψύξτε τα συστατικά πριν κάνετε παγωτό.
• Η προσθήκη οινοπνεύματος στις συνταγές, αναστέλλει τη διαδικασία παγώματος.

Συνταγές

Συστατικά Παγωτό 
βανίλια

Παγωτό 
μπανάνα

Παγωτό 
μάνγκο

Παγωτό 
φράουλα

Παγωτό 
σοκολάτα

Παγωτό 
γιαούρτι

Φρέσκο γάλα 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
110 ml 
285 ml

 
80 ml 

200 ml

 
65 ml 

150 ml

 
45 ml 

150 ml

 
100 ml 
210 ml

 
- 
-

Κρέμα γάλακτος 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
60 ml 

125 ml

 
30 ml 

130 ml

 
30 ml 

100 ml

 
35 ml 

100 ml

 
50 ml 

140 ml

 
35 ml 

130 ml

Κρυσταλλική 
ζάχαρη 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
20 g 
40 g

 
20 g 
40 g

 
15 g 
40 g

 
15 g 
35 g

 
15 g 
40 g

 
20 g 
40 g

Βανίλια 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
1/2 στικ 

1 στικ

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Μπανάνα (ώριμη) 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
50 g 
80 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Μάνγκο 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
70 g 

160 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Φράουλες 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
85 g 

165 g

 
- 
-

 
- 
-

Σοκολάτα 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
15 g 
60 g

 
- 
-

Γιαούρτι 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
90 ml 

200 ml

Χυμός φράουλας 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
30 ml 
70 ml

Χυμός λεμονιού 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
5 ml 

10 ml

1. Χτυπήστε την κρέμα γάλακτος να πήξει.
2. Για παγωτά με γεύση μπανάνα, μάνγκο και φράουλας, πολτοποιήστε το κύριο συστατικό. 

Για παγωτό με γεύση σοκολάτα, ζεστάνετε το φρέσκο γάλα και την κρυσταλλική ζάχαρη. Λιώστε 
τη σοκολάτα στο μείγμα αυτό.

3. Αναμείξτε όλα τα συστατικά και αποθηκεύστε το μείγμα στους 5 °C -10 °C.
4. Ενεργοποιήστε τη συσκευή.
5. Τοποθετήστε το ψυχθέν μείγμα του παγωτού στο δοχείο κατάψυξης.

Καθαρισμός και συντήρηση

Προειδοποίηση!
• Πριν από τον καθαρισμό ή τη συντήρηση, απενεργοποιείτε τη συσκευή, αφαιρείτε το φις από την 

υποδοχή τοίχου και περιμένετε έως ότου η συσκευή κρυώσει.
• Μη χρησιμοποιείτε διαλύτες ή λειαντικά.
• Μην χρησιμοποιείτε αιχμηρά αντικείμενα.
• Μη βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή άλλα υγρά.
• Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε τη συσκευή. Εάν η συσκευή δεν λειτουργεί σωστά, 

αντικαταστήστε την με μια νέα.

• Καθαρίζετε τη συσκευή μετά από κάθε χρήση:
• Αφαιρέστε τη μονάδα του κινητήρα από το καπάκι.
• Αφαιρέστε το πηδάλιο ανάμειξης από το δοχείο κατάψυξης.
• Καθαρίστε το πηδάλιο ανάμειξης και το καπάκι με νερό. Στεγνώνετε προσεκτικά τα αξεσουάρ με 

ένα καθαρό, στεγνό πανί.
• Καθαρίστε το εσωτερικό του δοχείου κατάψυξης με ζεστό νερό. Στεγνώνετε προσεκτικά το δοχείο 

κατάψυξης με ένα καθαρό, στεγνό πανί.
• Καθαρίζετε το εξωτερικό της συσκευής χρησιμοποιώντας ένα μαλακό, νωπό πανί. Στεγνώνετε 

προσεκτικά το εξωτερικό της συσκευής με ένα καθαρό, στεγνό πανί.

Opis (rys. A) Polski
1. Przycisk wł./wył.
2. Część silnikowa
3. Pokrywa
4. Wał
5. Łopatka mieszająca
6. Miska mrożąca

Bezpieczeństwo
• Przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia należy dokładnie przeczytać instrukcję. Zachowaj 

instrukcję do wykorzystania w przyszłości.
• Producent nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia urządzenia lub obrażenia osób powstałe 

w wyniku nieprzestrzegania instrukcji dotyczących bezpieczeństwa i niewłaściwego użytkowania 
urządzenia.

• Urządzenie powinno być używane zgodnie ze swoim przeznaczeniem. Nie należy używać urządzenia 
w celach innych niż określono w instrukcji.

• Nie wolno korzystać z urządzenia, jeśli jakakolwiek część jest uszkodzona lub wadliwa. Jeśli 
urządzenie jest uszkodzone lub wadliwe, należy niezwłocznie wymienić urządzenie.

• Urządzenie nadaje się wyłącznie do użytku wewnętrznego. Nie używać urządzenia na zewnątrz.
• Urządzenie nadaje się wyłącznie do użytku domowego. Urządzenia nie wolno używać do celów 

handlowych.
• Nie wolno korzystać z urządzenia w pobliżu wanien, pryszniców, zlewów lub innych zbiorników 

napełnionych wodą.
• Nie wystawiać urządzenia na działanie wody lub wilgoci.
• Urządzenie nie może wchodzić w kontakt z materiałami łatwopalnymi.
• Urządzenie należy przechowywać z dala od źródeł ciepła. Nie wolno umieszczać urządzenia na 

gorących powierzchniach lub w pobliżu otwartego ognia.
• Nie przykrywać urządzenia.
• Wokół urządzenia należy zapewnić odpowiednią ilość wolnej przestrzeni, aby ciepło mogło być 

swobodnie odprowadzane i zapewniona była odpowiednia wentylacja.
• Umieść urządzenie na stabilnej, płaskiej powierzchni.
• Umieścić urządzenie na powierzchni odpornej na działanie wysokiej temperatury i na zaplamienie.
• Nie stawiać urządzenia na płycie grzejnej kuchenki.
• Urządzenie można dotykać wyłącznie suchymi rękami.
• Nie należy wypełniać wyjmowanej tacy olejem ani tłuszczem do smażenia. Urządzenie wykorzystuje 

gorące powietrze do przygotowania żywności. 
• Nie wolno pozostawiać urządzenia bez nadzoru podczas użytkowania lub tuż po jego zakończeniu.
• Kiedy urządzenie jest włączone lub wciąż gorące, nie należy go przestawiać. Należy odłączyć wtyczkę 

kabla zasilającego od gniazda i poczekać, aż urządzenie całkowicie ostygnie.
• Nie zatrzymywać ani nie uruchamiać urządzenia podczas procesu mrożenia, ponieważ mieszanina 

może zamarznąć po zetknięciu z miską i spowodować unieruchomienie łopatki mieszającej.
• Nie używać metalowych narzędzi do usuwania mieszaniny ze zbiornika.

Bezpieczeństwo elektryczne

• W celu zmniejszenia ryzyka porażenia prądem elektrycznym, niniejsze urządzenie powinno 
być otwierane wyłącznie przez osobę z odpowiednimi uprawnieniami, kiedy wymagane jest 
przeprowadzenie przeglądu.

• W przypadku wystąpienia problemu odłączyć urządzenie od sieci i innego sprzętu.

• Nie wolno korzystać z urządzenia, jeśli kabel zasilający lub wtyczka zasilająca są uszkodzone lub 
nie działają poprawnie. Jeśli kabel zasilający lub wtyczka zasilająca są uszkodzone lub nie działają 
poprawnie, muszą zostać wymienione przez producenta lub autoryzowanego serwisanta.

• Przed rozpoczęciem użytkowania zawsze należy sprawdzać, czy napięcie sieci zasilającej odpowiada 
wartości podanej na tabliczce znamionowej urządzenia.

• Podłączyć urządzenie do uziemionego gniazdka elektrycznego. W razie potrzeby należy użyć 
przedłużacza z uziemieniem o odpowiedniej średnicy.

• Przewód sieciowy i przedłużacz należy zawsze całkowicie rozwinąć.
• Podczas użytkowania urządzenia należy korzystać z odpowiedniego złącza.
• Urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi za pomocą zewnętrznego elektrycznego regulatora 

czasowego lub osobnego systemu zdalnego sterowania.
• Poruszać urządzeniem tak, aby nie doprowadzić do pociągnięcia za kabel zasilający. Nie dopuszczać 

do zaplątania kabla. Należy dopilnować, aby przewód sieciowy nie zwisał nad krawędzią blatu i żeby 
nie było możliwości przypadkowego zaczepienia się lub potknięcia o niego.

• Nie wolno zanurzać urządzenia, kabla zasilającego ani wtyczki zasilającej w wodzie bądź innej cieczy.

Użytkowanie
• Wyczyścić urządzenie. Patrz punkt „Czyszczenie i konserwacja”.
• Przed użyciem umieścić miskę mrożącą w zamrażarce na 8 do 12 godzin. Nie wyjmować miski 

mrożącej z zamrażarki dopóki wszystko nie jest gotowe do przygotowania lodów. 
Uwaga: Miskę mrożącą należy umieścić w zamrażarce, w której temperatura jest niższa niż -18 °C.

• Zamontować urządzenie (rys. B).
• Umieścić wtyczkę zasilającą w gnieździe elektrycznym.
• Włączyć urządzenie przy użyciu przycisku do włączania/wyłączania. 

Uwaga: Urządzenie jest wyposażone w mechanizm bezpieczeństwa. Jeśli urządzenie ulegnie 
przegrzaniu, mechanizm bezpieczeństwa zatrzyma silnik. Gdy wystąpi taka sytuacja, należy pamiętać o 
wyłączeniu urządzenia, wyjęciu wtyczki z gniazda zasilającego i należy poczekać aż silnik ostygnie.

• Nalać mieszaninę lodów do miski mrożącej. Uwaga: Pamiętać, aby nie napełniać miski mrożącej do 
samej góry. Pozostawić przestrzeń około 4 mm od góry.

• Gdy lody uzyskały żądaną konsystencję, wyłączyć urządzenie przy pomocy przycisk włączenia/wyłączenia.
• Zdemontować silnik i pokrywę.
• Wyjąć wtyczkę zasilającą z gniazdka elektrycznego.
• Pozostaw urządzenie do całkowitego ostygnięcia.

Wskazówki dotyczące użytkowania
• Włączyć urządzenie przed dodaniem składników, aby uniknąć natychmiastowego zamarznięcia 

mieszaniny.
• Przed włożeniem do zamrażarki należy umieścić miskę mrożącą w plastikowej torbie. Umieścić ją w 

pozycji pionowej.
• Przed umieszczeniem miski mrożącej w zamrażarce upewnić się, że jest ona całkowicie sucha.
• Nie nakłuwać ani nie podgrzewać miski mrożącej.
• Aby uzyskać najlepsze wyniki, należy zamrozić składniki przed wykonaniem lodów.
• Dodanie alkoholu do przepisu powstrzymuje proces zamarzania.

Przepisy

Składniki Lody 
waniliowe

Lody 
bananowe Lody mango Lody 

truskawkowe
Lody 

czekoladowe
Lody 

jogurtowe

Mleko 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
110 ml 
285 ml

 
80 ml 

200 ml

 
65 ml 

150 ml

 
45 ml 

150 ml

 
100 ml 
210 ml

 
- 
-

Bita śmietana 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
60 ml 

125 ml

 
30 ml 

130 ml

 
30 ml 

100 ml

 
35 ml 

100 ml

 
50 ml 

140 ml

 
35 ml 

130 ml

Biały cukier 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
20 g 
40 g

 
20 g 
40 g

 
15 g 
40 g

 
15 g 
35 g

 
15 g 
40 g

 
20 g 
40 g

Wanilia 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
1/2 laski 
1 laska

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Banan (dojrzały) 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
50 g 
80 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Mango 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
70 g 

160 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Truskawki 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
85 g 

165 g

 
- 
-

 
- 
-

Czekolada 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
15 g 
60 g

 
- 
-

Jogurt 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
90 ml 

200 ml

Sok truskawkowy 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
30 ml 
70 ml

Sok cytrynowy 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
5 ml 

10 ml

1. Mieszać bitą śmietanę do uzyskania lepkiej konsystencji.
2. Do lodów bananowych, mango i truskawkowych rozgnieść główne składniki. 

Do lodów czekoladowych podgrzać mleko z białym cukrem. Stopić czekoladę w tej mieszaninie.
3. Wieszać wszystkie składniki i umieścić w temperaturze od 5 °C do 10 °C.
4. Włącz urządzenie.
5. Umieścić schłodzoną mieszaninę lodów w misce mrożącej.

Czyszczenie i konserwacja

Ostrzeżenie!
• Przed przystąpieniem do czyszczenia lub konserwacji należy wyłączyć urządzenie, wyjąć wtyczkę 

zasilającą z gniazdka elektrycznego i poczekać aż urządzenie ostygnie.
• Nie używać do czyszczenia rozpuszczalników ani materiałów ściernych.
• Nie używać ostrych przedmiotów.
• Nie zanurzać urządzenia w wodzie lub innych płynach.
• Nie podejmować prób naprawy urządzenia. Jeśli urządzenie nie działa poprawnie, należy wymienić 

je na nowe urządzenie.

• Wyczyścić urządzenie po każdym użyciu:
• Zdemontować silnik z pokrywy.
• Wyjąć łopatkę mieszającą z miski mieszającej.
• Umyć wodą łopatkę mieszającą i pokrywę. Akcesoria dokładnie wycierać do sucha przy użyciu 

czystej, suchej szmatki.
• Umyć wnętrze miski mieszającej ciepłą wodą. Dokładnie osuszyć miskę mrożącą czystą, suchą ściereczką.
• Zewnętrzną stronę urządzenia czyścić miękką, wilgotną szmatką. Zewnętrzną stronę urządzenia 

dokładnie wycierać do sucha przy użyciu czystej, suchej szmatki.

Popis (obr. A) Čeština
1. Tlačítko zapnutí/vypnutí
2. Motorová jednotka
3. Víko
4. Hřídel
5. Míchací metla
6. Mrazicí miska

Bezpečnost
• Před použitím si pozorně přečtěte příručku. Příručku uschovejte pro pozdější použití.
• Výrobce není zodpovědný za následné škody nebo poškození vlastnictví nebo zranění osob způsobené 

nedodržováním zde uvedených bezpečnostních pokynů nebo nesprávným použitím výrobku.
• Zařízení používejte pouze k jeho zamýšleným účelům. Nepoužívejte zařízení k jiným účelům, než je 

popsáno v příručce.
• Nepoužívejte zařízení, pokud je jakákoli část poškozená nebo vadná. Pokud je zařízení poškozené 

nebo vadné, okamžitě jej vyměňte.
• Toto zařízení je určeno pouze pro použití v místnosti. Nepoužívejte zařízení v exteriérech.
• Toto zařízení je určeno pouze pro domácí použití. Nepoužívejte zařízení pro komerční účely.
• Zařízení nepoužívejte ve vaně, ve sprše, v umyvadle ani v jiných nádobách obsahujících vodu.
• Nevystavujte zařízení působení vody ani vlhkosti.
• Zajistěte, aby se zařízení nedostalo do styku s hořlavými materiály.
• Zařízení udržujte mimo dosah zdrojů tepla. Zařízení nepokládejte na horké povrchy ani do blízkosti 

otevřeného plamene.
• Zařízení nezakrývejte.
• Zajistěte, aby kolem zařízení byl dostatek místa, aby mohlo ze zařízení unikat teplo a aby byla 

zajištěna dostatečná ventilace.
• Zařízení postavte na stabilní, rovný povrch.
• Zařízení postavte na povrch odolný teplu a rozlití.
• Zařízení nestavte na varnou desku.
• Než se zařízení dotknete, osušte si ruce.
• Vyjímatelnou nádobu nenaplňujte olejem ani tukem na smažení. Zařízení využívá k přípravě pokrmů 

horký vzduch. 
• Nenechávejte zařízení bez dozoru kdykoli v průběhu nebo ihned po použití.
• Pokud je zařízení zapnuto nebo je dosud horké, nepřesouvejte ho. Odpojte napájecí kabel ze 

zásuvky a počkejte, až zařízení vychladne.
• Během procesu mražení přístroj nezastavujte a znovu nespouštějte, protože byt směs mohla v 

kontaktu s miskou zmrznout a zabránit pohybu míchací metly.
• Pro vyjmutí směsi z nádržky nepoužívejte kovové nástroje.

Elektrická bezpečnost

• Abyste snížili riziko úrazu elektrickým proudem, měl by být v případě potřeby tento výrobek otevřen 
pouze autorizovaným technikem.

• Dojde-li k závadě, odpojte výrobek ze sítě a od jiných zařízení.

• Nepoužívejte zařízení, pokud jsou napájecí kabel či napájecí zástrčka poškozeny nebo vadné. Pokud 
jsou napájecí kabel či napájecí zástrčka poškozeny nebo vadné, musí je vyměnit výrobce nebo 
oprávněný servisní zástupce.

• Před použitím vždy zkontrolujte, zda napětí napájení odpovídá napětí uvedenému na typovém 
štítku zařízení.

• Zařízení zapojte do uzemněné elektrické zástrčky. V případě potřeby použijte uzemněný 
prodlužovací kabel vhodného průměru.

• Napájecí a prodlužovací kabel vždy zcela rozviňte.
• K provozování zařízení používejte pouze vhodný konektor.
• Zařízení není určeno k tomu, aby bylo ovládáno externím časovačem nebo samostatným dálkovým 

ovládáním.
• Zařízení nepřenášejte nošením za napájecí kabel. Zkontrolujte, zda se napájecí kabel nemůže nikde 

zachytit. Zajistěte, aby napájecí kabely nevisely před hranu pracovní desky a aby se nemohly náhodně 
zachytit nebo převrátit.

• Zařízení, napájecí kabel ani napájecí zástrčku neponořujte do vody ani jiných kapalin.

Použití
• Zařízení vyčistěte. Pokyny najdete v části „Čištění a údržba”.
• Dejte mrazicí misku 8-12 hodin předem do mrazáku. Misku z mrazáku nevyjímejte, dokud nebude 

připravena na výrobu zmrzliny. 
Poznámka: Mrazicí miska musí být umístěna do mrazáku, který pracuje při teplotě -18 °C nebo nižší.

• Nainstalujte zařízení (obr. B).
• Zástrčku zapněte do síťové zásuvky.
• Pomocí tlačítka pro zapnutí/vypnutí zařízení zapněte. 

Poznámka: Zařízení je vybaveno bezpečnostním mechanismem. Pokud se zařízení přehřeje, 
bezpečnostní mechanismus zastaví motor. V takovém případě nezapomeňte zařízení vypnout, 
odpojit jej ze zásuvky a nechat motorovou jednotku vychladnout.

• Nalijte zmrzlinovou směs do mrazicí misky. 
Poznámka: Dbejte na to, aby mrazicí miska nebyla naplněna až k hornímu okraji. Nechte prostor 4 cm 
od horního okraje.

• Když zmrzlina dosáhne požadované konzistence, zařízení vypněte pomocí tlačítka pro zapnutí/
vypnutí.

• Vyjměte motorovou jednotku a víko.
• Vytáhněte zástrčku ze síťové zásuvky.
• Zařízení nechte zcela vychladnout.

Pokyny k použití
• Před přidáním ingrediencí zařízení zapněte, aby směs ihned nezmrzla.
• Před vložením misky do mrazáku ji dejte do plastového sáčku. Umístěte ji svisle.
• Před umístěním misky do mrazáku se ujistěte, že je tato miska zcela suchá.
• Mrazicí misku nepropíchávejte ani nezahřívejte.
• Pro nejlepší výsledky ingredience před výrobou zmrzliny ochlaďte.
• Přidání alkoholu do receptů brání procesu mražení.

Recepty

Ingredience Vanilková 
zmrzlina

Banánová 
zmrzlina

Mangová 
zmrzlina

Jahodová 
zmrzlina

Čokoládová 
zmrzlina

Jogurtová 
zmrzlina

Čisté mléko 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
110 ml 
285 ml

 
80 ml 

200 ml

 
65 ml 

150 ml

 
45 ml 

150 ml

 
100 ml 
210 ml

 
- 
-

Smetana ke 
šlehání 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
60 ml 

125 ml

 
30 ml 

130 ml

 
30 ml 

100 ml

 
35 ml 

100 ml

 
50 ml 

140 ml

 
35 ml 

130 ml

Bílý cukr 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
20 g 
40 g

 
20 g 
40 g

 
15 g 
40 g

 
15 g 
35 g

 
15 g 
40 g

 
20 g 
40 g

Vanilka 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
1/2 

tyčinky 
1 tyčinka

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Banán (zralý) 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
50 g 
80 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Mango 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
70 g 

160 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Jahody 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
85 g 

165 g

 
- 
-

 
- 
-

Čokoláda 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
15 g 
60 g

 
- 
-

Jogurt 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
90 ml 

200 ml

Jahodová šťáva 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
30 ml 
70 ml

Citrónová šťáva 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
5 ml 

10 ml

1. Smetanu ke šlehání míchejte, dokud nebude mít lepivou konzistenci.
2. U banánové, mangové a jahodové zmrzliny rozmačkejte hlavní ingredienci. 

V případě čokoládové zmrzliny zahřejte čisté mléko a bílý cukr. Rozpusťte čokoládu v této směsi.
3. Všechny ingredience smíchejte a uložte směs při teplotě 5 °C -10 °C.
4. Zařízení zapněte.
5. Dejte ochlazenou zmrzlinovou směs do mrazicí misky.

Čištění a údržba

Upozornění!
• Před čištěním nebo údržbou zařízení vypněte, vytáhněte napájecí zástrčku ze zásuvky ve zdi a 

vyčkejte, dokud zařízení nevychladne.
• Nepoužívejte čisticí rozpouštědla ani abrazivní čisticí prostředky.
• Nepoužívejte ostré předměty.
• Zařízení neponořujte do vody ani jiných kapalin.
• Nepokoušejte se zařízení opravovat. Pokud zařízení nepracuje správně, vyměňte jej za nové zařízení.

• Zařízení vyčistěte po každém použití:
• Vyjměte motorovou jednotku z víka.
• Vyjměte míchací metlu z mrazicí nádržky.
• Míchací metlu a víko umyjte vodou. Doplňky pečlivě osušte čistým suchým hadříkem.
• Vnitřek mrazicí misky vymyjte teplou vodou. Mrazicí misku důkladně vysušte čistým, suchým 

hadříkem.
• Venek zařízení očistěte měkkým, suchým hadříkem. Vnějšek zařízení pečlivě osušte čistým suchým 

hadříkem.



Leírás (A ábra) Magyar
1. Be-/kikapcsoló gomb
2. Motoregység
3. Fedél
4. Tengely
5. Keverőlapát
6. Fagyasztótál

Biztonság
• A használat előtt figyelmesen olvassa el a kézikönyvet. Tegye el a kézikönyvet, hogy szükség esetén 

belenézhessen.
• A termékre vonatkozó biztonsági szabályok megszegése vagy a termék nem rendeltetésszerű 

használata miatt bekövetkező anyagi és következményes károkért és sérülésekért a gyártó nem vállal 
felelősséget.

• Csak rendeltetése szerint használja a készüléket. Ne használja a készüléket a kézikönyvben 
feltüntetettől eltérő célra.

• Ne használja a készüléket, ha valamely része sérült vagy meghibásodott. A sérült vagy 
meghibásodott készüléket azonnal javíttassa meg, vagy cseréltesse ki.

• A termék csak beltéri használatra készült. Ne használja a terméket kültérben.
• A termék csak otthoni használatra készült. Ne használja a terméket kereskedelmi célokra.
• Ne használja kád, zuhany, mosdókagyló vagy egyéb folyadékkal teli edény közelében.
• Vigyázzon, hogy a készüléket ne érje víz vagy nedvesség.
• Ügyeljen rá, hogy a termék véletlenül se érintkezhessen gyúlékony anyagokkal.
• Tartsa a terméket hőforrásoktól távol. Ne tegye a terméket forró felületekre vagy nyílt láng közelébe.
• Ne fedje le a terméket.
• Biztosítson megfelelő helyet a termék körül, hogy a hő ki tudjon áramlani a termékből a megfelelő 

szellőzés érdekében.
• Helyezze a terméket stabil, sík felületre.
• Helyezze a terméket egy hőálló és freccsenő víz ellen védett felületre.
• A terméket soha ne tegye tűzhely tetejére.
• A terméket kizárólag teljesen száraz kézzel érintse meg.
• Ne töltsön olajat vagy sütőzsírt a kivehető edénybe. A készülék forró levegőt használ az 

ételkészítéshez. 
• Rövid időre se hagyja a készüléket felügyelet nélkül a használat alatt vagy közvetlenül a használat 

után.
• A terméket ne tegye másik helyre és ne pakolja el, amíg be van kapcsolva vagy még forró a 

használatot követően. Húzza ki a tápkábelt az elektromos fali aljzatból, és várja meg, amíg a készülék 
lehűl.

• A fagyasztási folyamat során ne állítsa le és indítsa el a berendezés, mivel a keverék hozzáfagyhat a 
tálhoz és megakadályozhatja a keverőlapátok mozgását.

• A keverék tartályból történő eltávolításához ne használjon fém eszközöket.

Elektromos biztonság

• Az áramütés veszélyének csökkentése érdekében ezt a terméket kizárólag a márkaszerviz képviselője 
nyithatja fel.

• Hiba esetén húzza ki a termék csatlakozóját a konnektorból, és kösse le más berendezésekről.

• Ne használja a terméket, ha a tápkábel vagy a csatlakozódugó sérült vagy meghibásodott. Ha a 
tápkábel vagy a csatlakozódugó sérült vagy meghibásodott, azt ki kell cseréltetni a gyártóval vagy a 
hivatalos márkaszervizzel.

• Használat előtt mindig ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség megegyezik-e a termék adattábláján 
található feszültséggel.

• Csatlakoztassa a terméket egy földelt aljzathoz. Amennyiben szükséges, használjon egy megfelelő 
átmérőjű hosszabbítókábelt.

• Mindig teljesen tekercselje le a tápkábelt és a hosszabbítókábelt.
• Csak a megfelelő csatlakozóval működtesse a készüléket.
• A termék nem használható külső időzítővel vagy külön távvezérlő-rendszerrel.
• Ne használja a tápkábelt a termék mozgatására. Győződjön meg róla, hogy a tápkábel nem 

csavarodott meg. Győződjön meg róla, hogy a tápkábel nem lóg rá semmilyen munkalap szélére és 
még véletlenül sem lehet belekapni vagy megbotlani benne.

• A terméket, a tápkábelt vagy a csatlakozódugót ne merítse vízbe vagy más folyadékba.

Használat
• Tisztítsa meg a készüléket. Ehhez lásd a „Tisztítás és karbantartás” című szakaszt.
• Először helyezze be a fagyasztótálat egy fagyasztóba 8-12 órára. De vegye ki a fagyasztótálat addig a 

fagyasztóból, amíg készen nem áll a fagylalt készítésére. 
Megjegyzés: A fagyasztótálat olyan fagyasztóba kell behelyezni, amelynek a hőmérséklete -18 °C 
vagy alacsonyabb.

• A készülék telepítése (B ábra).
• Csatlakoztassa a tápkábelt az aljzathoz.
• Kapcsolja be a készüléket a be-/kikapcsoló gombbal. 

Megjegyzés: A készülék biztonsági mechanizmussal van felszerelve. Ha a készülék túlmelegszik, a 
biztonsági mechanizmus leállítja a motort. Ha az előfordul, kapcsolja le a berendezést, húzza ki a 
készüléket és hagyja, hogy a motor lehűljön.

• Öntse a fagylaltkeveréket a fagyasztótálba. 
Megjegyzés: Ügyelje arra, hogy a fagyasztótál ne legyen teljesen feltöltve. Hagyjon körülbelül 4 
cm-nyi helyet a tetejénél.

• Ha a fagylalt elérte a kívánt állagot, kapcsolja ki a készüléket a be-/kikapcsoló gombbal.
• Távolítsa el a motoregységet és a fedelet.
• Húzza ki a tápkábelt az aljzatból.
• Hagyja a terméket teljesen lehűlni.

Használati útmutató
• Kapcsolja be a készüléket a hozzávalók betöltése előtt, így megelőzheti, hogy azonnal megfagyjanak.
• Helyezze a fagyasztótálat egy műanyag tasakba mielőtt behelyezné a fagyasztóba. Álló helyzetben 

helyezze be.
• Győződjön meg róla, hogy a fagyasztótál száraz, mielőtt a fagyasztóba helyezné.
• Ne lyukassza ki vagy melegítse a fagyasztótálat.
• A legjobb eredmény elérése érdekében hűtse le az alkotóelemeket a fagylalt elkészítése előtt.
• Alkohol hozzáadása a receptekhez megakadályozza a fagyasztási folyamatot.

Receptek

Hozzávalók Vaníliafagylalt Banánfagylalt Mangófagylalt Eperfagylalt Csokoládéfagylalt Joghurtfagylalt

Sima teje 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
110 ml 
285 ml

 
80 ml 

200 ml

 
65 ml 

150 ml

 
45 ml 

150 ml

 
100 ml 
210 ml

 
- 
-

Habtejszín 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
60 ml 

125 ml

 
30 ml 

130 ml

 
30 ml 

100 ml

 
35 ml 

100 ml

 
50 ml 

140 ml

 
35 ml 

130 ml

Fehér cukor 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
20 g 
40 g

 
20 g 
40 g

 
15 g 
40 g

 
15 g 
35 g

 
15 g 
40 g

 
20 g 
40 g

Vanília 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
1/2 rúd 

1 rúd

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Banán (érett) 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
50 g 
80 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Mangó 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
70 g 

160 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Eper 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
85 g 

165 g

 
- 
-

 
- 
-

Csokoládé 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
15 g 
60 g

 
- 
-

Joghurt 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
90 ml 

200 ml

Eperlé 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
30 ml 
70 ml

Citromlé 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
5 ml 

10 ml

1. Verje fel a habtejszínt keményre.
2. Banán, mangó és eper fagylaltok esetében törje össze a fő hozzávalókat. 

Csokoládé fagylalt esetében melegítse fel a tejet és a cukrot. Olvassza fel a csokoládét ebben a 
keverékben.

3. Keverje össze az összes alkotóelemet és tárolja a keveréket 5 °C ... -10 °C-n.
4. Kapcsolja be a készüléket.
5. Öntse a lehűtött fagylaltkeveréket a fagyasztótálba.

Tisztítás és karbantartás

Figyelmeztetés!
• Tisztítás vagy karbantartás előtt kapcsolja ki a terméket, húzza ki a tápkábelt az aljzatból és várja 

meg, amíg a termék lehűl.
• Tisztító- és súrolószerek használatát mellőzze.
• Ne használjon éles tárgyakat.
• Ne merítse a terméket vízbe vagy más folyadékba.
• Ne próbálja megjavítani a készüléket. Ha a készülék nem működik megfelelően, cserélje le egy új 

készülékre.

• Minden használat után tisztítsa meg a készüléket:
• Távolítsa el a motoregységet a fedélről.
• Távolítsa el a keverőlapátot a fagyasztótálból.
• Mossa le a keverőlapátot és a fedelet vízzel. Alaposan törölje szárazra az eszköz tartozékait egy 

tiszta, száraz törlőkendővel.
• Tisztítsa ki a fagyasztótál belsejét meleg vízzel. Alaposan törölje szárazra a fagyasztótálat egy 

tiszta, száraz törlőkendővel.
• Törölje át a készülék külső felületeit egy puha, nedves törlőkendővel. Alaposan törölje szárazra az 

eszköz külső felületeit egy tiszta, száraz törlőkendővel.

Descrierea (fig. A) Română
1. Buton pornire/oprire
2. Bloc motor
3. Capac
4. Ax
5. Paletă de amestecare
6. Bol congelator

Siguranţă
• Citiţi manualul cu atenţie înainte de utilizare. Păstraţi manualul pentru consultări ulterioare.
• Producătorul nu este responsabil de daunele directe sau daunele aduse proprietăţii sau persoanelor, 

cauzate de nerespectarea instrucţiunilor de siguranţă şi utilizarea incorectă a dispozitivului.
• Utilizaţi dispozitivul numai în scopurile prevăzute. Nu utilizaţi dispozitivul în alte scopuri decât cele 

descrise în manual.
• Nu utilizaţi dispozitivul dacă are piese deteriorate sau defecte. Dacă dispozitivul este deteriorat sau 

defect, înlocuiţi imediat dispozitivul.
• Dispozitivul este potrivit doar pentru utilizare în interior. Nu utilizaţi dispozitivul în spaţii exterioare.
• Dispozitivul este potrivit doar pentru utilizare domestică. Nu utilizaţi dispozitivul în scopuri 

comerciale.
• Nu utilizaţi dispozitivul lângă căzi, duşuri, chiuvete sau alte recipiente cu apă.
• Nu expuneţi dispozitivul apei sau umezelii.
• Asiguraţi-vă că dispozitivul nu intră în contact cu materiale inflamabile.
• Ţineţi dispozitivul la distanţă de surse de căldură. Nu aşezaţi dispozitivul pe suprafeţe încinse sau 

lângă flăcări deschise.
• Nu acoperiţi dispozitivul.
• Asiguraţi-vă că aţi lăsat suficient spaţiu în jurul său pentru a permite căldurii să se disipeze şi pentru 

o ventilare suficientă.
• Aşezaţi dispozitivul pe o suprafaţă stabilă şi plată.
• Aşezaţi dispozitivul pe o suprafaţă rezistentă la temperaturi înalte şi la împroşcări.
• Nu aşezaţi dispozitivul pe ochiuri de aragaz/plită.
• Asiguraţi-vă că aveţi mâinile uscate înainte de a atinge dispozitivul.
• Nu umpleţi tigaia detaşabilă cu ulei sau grăsime pentru prăjit. Dispozitivul utilizează aer cald pentru 

a prepara alimentele. 
• Nu lăsaţi niciodată dispozitivul nesupravegheat în timpul utilizării sau imediat după utilizare.
• Nu mutaţi dispozitivul când este pornit sau este încă încins. Scoateţi ştecărul dispozitivului din priza 

de perete şi lăsaţi-l să se răcească complet.
• Nu porniţi şi nu opriţi dispozitivul în timpul procesului de congelare, deoarece compoziţia poate 

îngheţa în contact cu bolul, prevenind deplasarea paletei de amestecare.
• Nu utilizaţi ustensile metalice pentru a scoate compoziţia din rezervor.

Instrucţiuni de siguranţă electrică

• Pentru a se reduce pericolul de electrocutare, acest produs va fi desfăcut numai de către un tehnician 
avizat, când este necesară depanarea.

• Deconectaţi produsul de la priza de reţea sau alte echipamente în cazul apariţiei unei probleme.

• Nu utilizaţi dispozitivul dacă cablul electric sau ştecărul sunt deteriorate sau defecte. În cazul în care 
cablul sau ştecărul sunt deteriorate sau defecte, trebuie să fie înlocuite de producător sau de către un 
agent de reparaţii autorizat.

• Înainte de utilizare, verificaţi întotdeauna dacă tensiunea de reţea coincide cu tensiunea de pe 
plăcuţa tehnică a dispozitivului.

• Conectaţi dispozitivul la o priză de perete cu împământare. Dacă este cazul, folosiţi un prelungitor cu 
împământare de diametru adecvat.

• Desfăşuraţi întotdeauna complet cablul de reţea şi cablul de prelungire.
• Utilizaţi numai conectorul adecvat pentru a utiliza dispozitivul.
• Dispozitivul nu este conceput să fie utilizat cu un temporizator extern sau un sistem de telecomandă 

separat.
• Nu deplasaţi dispozitivul trăgând de cablul electric. Asiguraţi-vă că nu se poate încâlci cablul electric. 

Asiguraţi-vă că cablul de reţea nu este suspendat deasupra marginii blatului şi că nu vă puteţi prinde 
sau împiedica accidental în acesta.

• Nu scufundaţi dispozitivul, cablul electric sau ştecărul în apă sau alte lichide.

Utilizarea
• Curăţaţi dispozitivul. Consultaţi secţiunea „Curăţarea şi întreţinerea”.
• Aşezaţi bolul de congelator în congelator cu 8-12 ore în prealabil. Nu scoateţi bolul de congelator din 

congelator decât atunci când sunteţi gata să preparaţi îngheţată. 
Notă: Bolul de congelator trebuie să fie aşezat în congelatoare care oferă temperaturi de -18 °C sau 
mai puţin.

• Instalaţi dispozitivul (fig. B).
• Introduceţi ştecărul în priza de perete.
• Porniţi dispozitivul cu butonul de pornire/oprire. 

Notă: Dispozitivul este prevăzut cu un mecanism de siguranţă. Dacă dispozitivul se supraîncălzeşte, 
mecanismul de siguranţă opreşte motorul. În acest caz, închideţi dispozitivul, scoateţi-l din priza de 
perete şi lăsaţi blocul motor să se răcească.

• Turnaţi compoziţia de îngheţată în bolul de congelator. 
Notă: Asiguraţi-vă că bolul de congelator nu este umplut până la vârf. Lăsaţi un spaţiu de 4 cm faţă 
de partea superioară.

• Dacă îngheţata are consistenţa dorită, opriţi dispozitivul cu butonul de pornire/oprire.
• Scoateţi blocul motor şi capacul.
• Scoateţi imediat ştecărul din priza de perete.
• Lăsaţi dispozitivul să se răcească complet.

Sfaturi privind utilizarea
• Porniţi dispozitivul înainte de a adăuga ingredientele, pentru a preveni îngheţarea imediată a 

compoziţiei.
• Aşezaţi bolul de congelator într-o pungă de plastic înainte de a-l pune în congelator. Aşezaţi-l în 

poziţie verticală.
• Asiguraţi-vă că bolul de congelator este complet uscat înainte de a-l aşeza în congelator.
• Nu perforaţi sau încălziţi bolul de congelator.
• Pentru rezultate optime, refrigeraţi ingredientele înainte de a prepara îngheţată.
• Dacă adăugaţi alcool în reţetă, veţi bloca procesul de congelare.

Reţete

Ingrediente Îngheţată 
de vanilie

Îngheţată 
de banane

Îngheţată 
de mango

Îngheţată de 
căpşune

Îngheţată de 
ciocolată

Îngheţată 
de iaurt

Lapte pur 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
110 ml 
285 ml

 
80 ml 

200 ml

 
65 ml 

150 ml

 
45 ml 

150 ml

 
100 ml 
210 ml

 
- 
-

Frişcă 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
60 ml 

125 ml

 
30 ml 

130 ml

 
30 ml 

100 ml

 
35 ml 

100 ml

 
50 ml 

140 ml

 
35 ml 

130 ml

Zahăr alb 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
20 g 
40 g

 
20 g 
40 g

 
15 g 
40 g

 
15 g 
35 g

 
15 g 
40 g

 
20 g 
40 g

Vanilie 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
1/2 baton 

1 baton

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Banană (coaptă) 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
50 g 
80 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Mango 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
70 g 

160 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Căpşune 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
85 g 

165 g

 
- 
-

 
- 
-

Ciocolată 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
15 g 
60 g

 
- 
-

Iaurt 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
90 ml 

200 ml

Suc de căpşune 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
30 ml 
70 ml

Suc de lămâie 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
5 ml 

10 ml

1. Amestecaţi frişca până devine lipicioasă.
2. În cazul îngheţatelor de banane, mango şi căpşune, zdrobiţi ingredientul principal. 

În cazul îngheţatei de ciocolată, încălziţi laptele pur şi zahărul alb. Topiţi ciocolata în această 
compoziţie.

3. Amestecaţi toate ingredientele şi depozitaţi amestecul la 5 °C -10 °C.
4. Porniţi dispozitivul.
5. Puneţi compoziţia de îngheţată răcită în bolul de congelator.

Curăţarea şi întreţinerea

Avertisment!
• Înainte de curăţare sau întreţinere, opriţi dispozitivul, scoateţi ştecărul din priză şi aşteptaţi să se 

răcească dispozitivul.
• Nu folosiţi solvenţi sau agenţi de curăţare abrazivi.
• Nu folosiţi obiecte ascuţite.
• Nu scufundaţi dispozitivul în apă sau în alte lichide.
• Nu încercaţi să reparaţi dispozitivul. Dacă dispozitivul nu funcţionează corect, înlocuiţi-l cu unul nou.

• Curăţaţi dispozitivul după fiecare utilizare:
• Scoateţi blocul motor din capac.
• Scoateţi paleta de amestecare din rezervorul de congelare.
• Curăţaţi paleta şi capacul cu apă. Uscaţi bine accesoriile cu o cârpă curată şi uscată.
• Curăţaţi interiorul bolului de congelator cu apă caldă. Uscaţi bine bolul de congelator cu o cârpă 

curată şi uscată.
• Curăţaţi exteriorul dispozitivul cu o cârpă umedă şi moale. Uscaţi bine exteriorul dispozitivului cu 

o cârpă curată şi uscată.

Описание (рис. A) Русский
1. Сетевая кнопка
2. Блок двигателя
3. Крышка
4. Вал
5. Смесительная лопатка
6. Морозильная чаша

Требования безопасности
• Перед началом работы внимательно прочитайте руководство. Сохраните руководство для 

будущего использования.
• Производитель не несет ответственности за повреждения имущества или персонала, 

вызванных несоблюдением инструкции по безопасности и неправильным использованием 
устройства.

• Используйте устройство строго по назначению. Устройство должно использоваться только по 
прямому назначению в соответствии с руководством по эксплуатации.

• Запрещается использовать устройство с поврежденными или неисправными компонентами. 
Немедленно замените поврежденное или неисправное устройство.

• Устройство предназначено только для использования внутри помещений. Запрещается 
использовать устройство вне помещения.

• Устройство предназначено только для домашнего использования. Запрещается использовать 
устройство в коммерческих целях.

• Не используйте устройство вблизи ванных, душевых кабин, раковин и других сосудов, 
заполненных водой.

• Не допускайте воздействия на устройство воды или влаги.
• Убедитесь, что устройство не контактирует с горючими материалами.
• Не подвергайте устройство воздействию источников тепла. Не устанавливайте устройство на 

горячие поверхности или рядом с открытым огнем.
• Запрещается накрывать устройство.
• Убедитесь, что вокруг устройства достаточно места для отвода тепла и вентиляции.
• Установите устройство на устойчивой ровной поверхности.
• Установите устройство на жаропрочной водонепроницаемой поверхности.
• Не ставьте устройство на конфорки.
• Прикасайтесь к устройству только сухими руками.
• Не заливайте в противень масло или жир. Для приготовления еды в устройстве используется 

горячий воздух. 
• Не оставляйте устройство без присмотра во время работы или сразу после ее завершения.
• Не перемещайте включенное или нагретое устройство. Отключите сетевой кабель от 

настенной розетки и дайте устройству остыть.
• Не останавливайте и не запускайте устройство во время процесса замораживания, так как 

смесь может примерзнуть к стенкам чаши и препятствовать перемещению смесительной 
лопатки.

• Не используйте металлические предметы для удаления смеси из емкости.

Требования электробезопасности

• В целях предотвращения поражения электрическим током следует открывать устройство 
только для проведения обслуживания и только силами авторизованного персонала.

• При возникновении неполадок отключите устройство от сети и другого устройства.

• Запрещается использовать устройство с поврежденным или неисправным сетевым кабелем 
или штепселем. Если сетевой кабель или штепсель повреждены или неисправны, их замену 
должен проводить изготовитель или уполномоченный технический специалист.

• Перед подключением устройства убедитесь, что указанное на нем номинальное напряжение 
соответствует напряжению местной электросети.

• Включите устройство в заземленную настенную розетку. При необходимости используйте 
заземленный удлинитель надлежащего диаметра.

• Обязательно полностью вытягивайте кабель питания и удлинитель.
• При работе с устройством используйте только специальный разъем.
• Устройство не предназначено для работы под управлением внешнего таймера или отдельной 

системы дистанционного управления.
• Не тяните устройство за сетевой кабель. Убедитесь, что сетевой кабель не может запутаться. 

Убедитесь, что кабель питания не свисает со столешницы, так как в противном случае за него 
можно зацепиться или запнуться.

• Не погружайте устройство, сетевой кабель или штепсель в воду или другие жидкости.

Использование
• Выполните очистку устройства. См. раздел «Очистка и обслуживание».
• Поместите морозильную чашу в морозильник на 8-12 часов до использования. Не вынимайте 

чашу из морозильника, пока она не будет готова для приготовления мороженого. 
Примечание: Необходимо поместить морозильную чашу в морозильник,

• Соберите устройство (рис. B).
• Вставьте штепсельную вилку в настенную розетку.
• Включите устройство, нажав на сетевую кнопку. 

Примечание: Устройство оборудовано предохранительным механизмом. При перегреве 
устройства предохранительный механизм отключит двигатель. В этом случае необходимо 
отключить устройство от сети, вынув штепсельную вилку из сетевой розетки, и дать двигателю 
остыть.

• Налейте смесь для приготовления мороженого в морозильную чашу. 
Примечание: При этом нельзя, чтобы смесь заполняла чашу до самого верха. Расстояние от 
поверхности зеркала смеси до верхней точки стенки чаши должно составлять 4 см.

• Когда мороженое достигнет нужной консистенции, выключите устройство с помощью сетевой 
кнопки.

• Снимите крышку с двигателем.
• Извлеките сетевую вилку из настенной розетки.
• Дайте устройству полностью остыть.

Советы по использованию
• Включите устройство, прежде чем добавить ингредиенты, чтобы не допустить моментального 

замерзания смеси.
• Прежде чем поставить морозильную чашу в морозильник, поместите ее в пластиковый пакет. 

Установите ее в горизонтальное положение.
• Прежде чем поместить чашу в морозильник, удостоверьтесь, что она сухая.
• Запрещается прокалывать или нагревать морозильную чашу.
• Для получения наилучшего результата охладите ингредиенты до приготовления смеси.
• Добавление алкоголя в смесь препятствует процессу ее замерзанию.

Рецепты

Ингредиенты
Мороженое 

со вкусом 
ванили

Мороженое 
со вкусом 

банана

Мороженое со 
вкусом манго

Мороженое со 
вкусом клубники

Мороженое со 
вкусом шоколада

Мороженое 
со вкусом 

йогурта

Цельное молоко 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
110 мл 
285 мл

 
80 мл 

200 мл

 
65 мл 

150 мл

 
45 мл 

150 мл

 
100 мл 
210 мл

 
- 
-

Взбитые сливки 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
60 мл 

125 мл

 
30 мл 

130 мл

 
30 мл 

100 мл

 
35 мл 

100 мл

 
50 мл 

140 мл

 
35 мл 

130 мл

Белый сахар 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
20 г 
40 г

 
20 г 
40 г

 
15 г 
40 г

 
15 г 
35 г

 
15 г 
40 г

 
20 г 
40 г

Ванилин 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
1/2 

палочки 
1 палочка

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Банан (спелый) 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
50 г 
80 г

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Манго 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
70 г 

160 г

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Клубника 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
85 г 

165 г

 
- 
-

 
- 
-

Шоколад 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
15 г 
60 г

 
- 
-

Йогурт 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
90 мл 

200 мл

Клубничный сок 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
30 мл 
70 мл

Лимонный сок 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
5 мл 

10 мл

1. Перемешайте взбитые сливки до вязкой консистенции.
2. Для мороженого со вкусом банана, манго и клубники приготовьте пюре из бананов, манго и 

клубники соответственно. 
Для мороженого со вкусом шоколада разогрейте цельное молоко и белый сахар. Растопите 
шоколад в смеси.

3. Перемешайте все ингредиенты и поместите смесь в среду температурой 5 °C –10 °C.
4. Включите устройство.
5. Вылейте охлажденную базовую смесь для мороженого в морозильную чашу.

Очистка и обслуживание

Предупреждение!
• Перед очисткой или обслуживанием устройства выключите его и отсоедините сетевой кабель 

от настенной розетки. Устройство должно остыть.
• Не производите очистку растворителями или абразивами.
• Не используйте острые предметы.
• Не погружайте устройство в воду или другие жидкости.
• Не пытайтесь самостоятельно ремонтировать устройство. Неправильно работающее 

устройство следует заменить новым.

• Выполняйте очистку устройства после каждого использования:
• Снимите двигатель с крышки.
• Выньте смесительную лопатку из морозильной чаши.
• Помойте лопатку и крышку водой. Тщательно вытрите насадки чистой сухой тканью.
• Помойте внутреннее пространство морозильной чаши. Тщательно вытрите морозильную 

чашу чистой сухой тканью.
• Очистите корпус устройства при помощи мягкой влажной ткани. Тщательно просушите 

внешнюю поверхность устройства чистой сухой тканью.

Açıklama (şek. A) Türkçe
1. Açma/kapatma düğmesi
2. Motor ünitesi
3. Kapak
4. Şaft
5. Karıştırma küreği
6. Dondurma kasesi

Güvenlik
• Kullanmadan önce kılavuzu dikkatli bir şekilde okuyun. Kılavuzu daha sonra başvurmak için saklayın.
• Üretici, dolaylı zararlardan veya güvenlik talimatlarına uyulmamasının ve cihazın hatalı şekilde 

kullanılmasının yol açtığı maddi veya kişilere gelebilecek zararlardan sorumlu değildir.
• Cihazı sadece tasarlanan amacı için kullanın. Cihazı kılavuzda açıklanan amaçların dışındaki amaçlar 

için kullanmayın.
• Herhangi bir parçası hasarlı veya kusurlu ise cihazı kullanmayın. Cihaz hasarlı veya kusurlu ise cihazı 

derhal değiştirin.
• Cihaz sadece iç mekan kullanımı için uygundur. Cihazı dış mekanda kullanmayın.
• Cihaz, sadece evde kullanıma uygundur. Cihazı ticari amaçlar için kullanmayın.
• Cihazı banyo küvetlerinin, duşların, lavaboların veya su biriktiren diğer haznelerin yakınında 

kullanmayın.
• Cihazı su veya neme maruz bırakmayın.
• Cihazın, yanıcı materyallerle temas etmediğinden emin olun.
• Cihazı ısı kaynaklarından uzak tutun. Cihazı sıcak yüzeylere veya açık alevin yakınına koymayın.
• Cihazın üzerini örtmeyin.
• Cihazın çevresinde ısının gitmesine izin verecek ve yeterli havalandırmanın sağlanacak şekilde yeterli 

alanın olduğundan emin olun.
• Cihazı sabit, düz bir yüzeye yerleştirin.
• Cihazı ısıya dayanıklı ve sıçramaya karşı korumalı bir yüzeye yerleştirin.
• Cihazı, bir ocağın üzerine yerleştirmeyin.
• Cihaza dokunmadan önce ellerinizin kuru olduğundan emin olun.
• Çıkarılabilir pişirme kabına yağ veya kızartma yağı dökmeyin. Cihaz, yemekleri hazırlamak için sıcak 

hava kullanır. 
• Kullanım sırasında ya da kullanımın hemen sonrasında herhangi bir zamanda cihazı denetimsiz 

bırakmayın.
• Cihaz açıkken veya hala sıcakken cihazı hareket ettirmeyin. Şebeke fişini duvar prizinden çıkarın ve 

cihaz soğuyana kadar bekleyin.
• Dondurma işlemi sırasında cihazı durdurmayın ve başlatmayın, aksi halde karışım kase ile temas 

ettiğinde donabilir ve karıştırma küreğinin hareket etmesini önleyebilir.
• Karışımı tanktan çıkarmak için metal aletler kullanmayın.

Elektrik güvenliği

• Elektrik çarpma riskini azaltmak için servis gerekli olduğunda bu ürün sadece yetkili bir teknisyen 
tarafından açılmalıdır.

• Bir sorun meydana geldiğinde ürünün elektrikle ve diğer aygıtlarla olan bağlantısını kesin.

• Şebeke kablosu veya şebeke fişi hasarlı veya kusurlu ise, cihazı kullanmayın. Şebeke kablosu veya fişi 
hasarlı veya kusurlu ise, üretici veya yetkili bir tamirci tarafından mutlaka değiştirilmelidir.

• Kullanmadan önce, şebeke voltajının cihazın anma değerleri plakasında belirtilen voltaj ile aynı 
olduğunu daima kontrol edin.

• Cihazı topraklanmış bir prize takın. Gerekiyorsa, uygun çapta bir topraklanmış uzatma kablosu 
kullanın.

• Her zaman şebeke ve uzatma kablosunu tam olarak açın.
• Cihazı çalıştırmak için sadece uygun konektörü kullanın.
• Cihaz harici bir zamanlayıcı veya ayrı bir uzaktan kumanda sistemi ile çalıştırılacak şekilde 

tasarlanmamıştır.
• Cihazı, şebeke kablosundan çekerek çıkarmayın. Şebeke kablosunun dolanmaya elverişli 

olmadığından emin olun. Şebeke kablosunun mutfak tezgahının kenarına takılmadığından ve kazara 
takılıp düşülecek bir konumda olmadığından emin olun.

• Cihazı, şebeke kablosunu veya şebeke fişini, suya veya diğer sıvılara daldırmayın.

Kullanım
• Cihazı temizleyin. “Temizlik ve bakım” bölümüne bakın.
• Dondurma kasesini 8-12 saat öncesinde bir dondurucuya koyun. Dondurma kasesini dondurma 

yapmak için hazır olana kadar dondurucudan çıkarmayın. 
Not: Dondurma kasesi -18 °C veya altı sıcaklıklarda çalışan bir dondurucuya koyulmalıdır.

• Cihazı takın (şek. B).
• Şebeke fişini prize takın.
• Açma/kapatma düğmesini kullanarak cihazı açın. 

Not: Cihaz bir güvenlik mekanizması ile donatılmıştır. Cihaz aşırı ısınırsa güvenlik mekanizması 
motoru durdurur. Bu durumda cihazı kapattığınızdan, fişini duvardaki prizden çektiğinizden ve 
motor ünitesinin soğumasını beklediğinizden emin olun.

• Dondurma karışımını dondurma kasesine dökün. 
Not: Dondurma kasesinin tepesine kadar tamamen doldurulmadığından emin olun. Üstten 4 cm’lik 
bir boşluk bırakın.

• Dondurma istenen kıvama ulaştığında açma/kapatma düğmesini kullanarak cihazı kapatın.
• Motor ünitesini ve kapağı çıkarın.
• Şebeke fişini prizden çekin.
• Cihazın tam olarak soğumasını bekleyin.

Kullanım ipuçları
• Karışımın aniden donmasını önlemek için malzemeleri eklemeden önce cihazı açın.
• Dondurma kasesini dondurucuya koymadan önce plastik bir torbaya koyun. Dik olarak yerleştirin.
• Dondurma kasesinin dondurucuya koymadan önce tamamen kuruduğundan emin olun.
• Dondurma kasesini delmeyin veya ısıtmayın.
• En iyi sonuç için dondurma yapmadan önce malzemeleri buzdolabında soğutun.
• Tarife alkol eklenmesi dondurma işlemini engeller.

Tarifler

Malzemeler Vanilyalı 
dondurma

Muzlu 
dondurma

Mangolu 
dondurma

Çilekli 
dondurma

Çikolatalı 
dondurma

Yoğurtlu 
dondurma

Saf süt 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
110 ml 
285 ml

 
80 ml 

200 ml

 
65 ml 

150 ml

 
45 ml 

150 ml

 
100 ml 
210 ml

 
- 
-

Şekerli krema 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
60 ml 

125 ml

 
30 ml 

130 ml

 
30 ml 

100 ml

 
35 ml 

100 ml

 
50 ml 

140 ml

 
35 ml 

130 ml

Beyaz şeker 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
20 g 
40 g

 
20 g 
40 g

 
15 g 
40 g

 
15 g 
35 g

 
15 g 
40 g

 
20 g 
40 g

Vanilya 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
1/2 çubuk 

1 çubuk

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Muz (olgun) 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
50 g 
80 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Mango 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
70 g 

160 g

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

Çilek 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
85 g 

165 g

 
- 
-

 
- 
-

Çikolata 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
15 g 
60 g

 
- 
-

Yoğurt 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
90 ml 

200 ml

Çilek suyu 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
30 ml 
70 ml

Limon suyu 
AZ-IM10: 
AZ-IM20:

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
- 
-

 
5 ml 

10 ml

1. Şekerli kremayı yapışkan bir kıvam alana kadar karıştırın.
2. Muzlu, mangolu ve çilekli dondurmalar için ana malzemeyi ezin. 

Çikolatalı dondurma için saf sütü ısıtın ve beyaz şeker ekleyin. Çikolatayı bu karışımın içinde eritin.
3. Tüm malzemeleri karıştırın ve karışımı 5 °C -10 °C’de depolayın.
4. Cihazı açın.
5. Soğutulmuş dondurma karışımını dondurma kasesine koyun.

Temizlik ve bakım

Uyarı!
• Temizlik veya bakım öncesinde, cihazı kapatın, şebeke fişini prizden çekin ve cihaz soğuyuncaya 

kadar bekleyin.
• Temizlik solventleri veya aşındırıcılar kullanmayın.
• Keskin nesneler kullanmayın.
• Cihazı suya veya diğer sıvılara daldırmayın.
• Cihazı onarmaya çalışmayın. Cihaz doğru şekilde çalışmıyorsa, yeni bir cihazla değiştirin.

• Her kullanımın ardından cihazı temizleyin:
• Motor ünitesini kapatan çıkarın.
• Karıştırma küreğini dondurma tankından çıkarın.
• Karıştırma küreğini ve kapağı suyla temizleyin. Aksesuarları temiz, kuru bir bezle tam olarak 

kurutun.
• Dondurma kasesinin için ılık suyla temizlemeyin. Dondurma kasesini temiz, kuru bir bezle tam 

olarak kurutun.
• Cihazın dış tarafını yumuşak, nemli bir bezle silin. Cihazın dış yüzeyini temiz, kuru bir bezle tam 

olarak kurutun.


